
fur bflS

förofttuer 3Serroaltimg6ge&tet.
3a()vaaua 1857.

I b t ^ c t l u n g .

XLVII. 0 tii< t

3 l u 3 g e g e f > e n  u n b  o e r f e n b c t  o m 28. 3 5 e c e m b e r  1857.

DZIENNIK RZĄDU KRAJOWEGO
d 1 a

Okręgu Administracyjnego Krakowskiego.
Rok 1857.

O d d z i a ł  p i e r w s z y .

Zeszyt XLVII.

W y d a n y  i r o z e s ł a n y  d n i a  28.  G r u d n i a  1857.



838

223* 
(Ma$ fceś ginon§minipermmö mu 27* 9fct>cmber 1857,

(9tciĉ 6?@efê S3[att XLVII. ©tüd, 9iv. 223, auSgegeben cim 3. S)ejember 1857),
giltig für fämiuHidjc Ärcitlünber fcts aKgcmcineu BoftuerŁcmbeS, 

toomtt fcaS, t>on ben pftecmdęMfdjen 3oßflnticfit, in $otgc bc§ gunfcgen ©eitprreldę) litib 9Jto&ena 
flefd)Ioffenett neuen BoUetwigungtóBertragr« vom 1 5 . ©ctobce 185S , im !Kerfe^te mit SJJobcnff 

ju beotad)tent>c Verfahren befrmnt gemacht toirb.
£)a bie am @<hlujfe beS SlrtifelS XII beS ojlerreidbifcfcmobenejtfchen 3oUeittigungćb 

BertrageS vom 15. Dctober 1857 (Beidb8=©efe^BTatt, XLVI. ©tue!, 9tr. 222 *) be* 
iogette Beilage F  meiflenS foldhe Befüntntungen enthalt, lütlc ê beit ojlerreichifchen, be* 
reite allgemein funbgemacbteit gollootfcbriftep enlnomtnen jtitb, fo würbe jene ^Beilage 
bei ber Byblication beS BertrageS nicht mit abgebritdt, bagegen mitrben in einem 2fo8* 
juge attS-ber erwähnten Beilage jene, non bert allgemeinen ojlerreichifchen 3otfoorfchrit* 
ten abweidhenbett Beftimmnngen, welche weit beit 3oHämtern itnb beit aoltyfńdbtigen ißar* 
teieit im Berfehre mir Btobena in golge beS BertrageS $u beobachten [ein werben, fo 
gönn eines Unterrichtes für bie ojlerreichifcheit Zollämter gnfammeiigejtellt.

£)iefer Unterricht toirb hiermit allgemein funbgemacht.
gveiherv ttou SStud m. p.

I s t r u z i o n e
per gli Ufficii austriacl sulla m a- 
nipolazione doganale nelcoin»ier>  
cio collo  Stato estense dipenden- 
tem ente dal nnovo Trattato di Lega.

Onde porgere alle Autoritk di finan- 
za ed agli Ufficii daziarii austriaci l’idea 
chiara delle puehe disposizioni, che in 
forza del nuovo Trattato di Lega doga
nale austro-estense del 15 ottobre 1857 
debbonsi applicare dai medesimi in ag- 
giunta alle generali discipline doganali 
vigenti nell’Impero, si & allestito e viene 
diramato il seguente Estratto dell ’ Alle 
gato F  del Trattato stesso, aggiuntovi 1’ 
Elenco degli Uffici doganali modenesi.

tt n t e r r i d) t
fur bie öftctrcicbifcbcu ^ollämtci* übet 
baS im 2>ct‘fclnc mit SJlubeitö Ist golfF  
bcS neuen 3oUeittigimg&3$et‘tvage§ *»»«* 
1 5 *  h e r ü b e r  1 8 5 T  j *i b c p b a d ^ te itb c »  

5>erfrtln‘cii.
Um ben öfierrei<hifd)en ginanjbeljerben 

unb 3pHamterit eine flare Slitfchaitung jener 
wenigen Beflimmungeit jtt oerfdhaffen, welche 
»on beitfclben, in golge beS neuen ojlerrei* 
thifdNflenftfcben Solletniguitgs-BertrageS »om 
15. Dctober 1857, außer ben allgemeine« 
öflerreidjifcheit 3oll»orfchrtfteit §u beobachte« 
[ein werben, wirb folgenbcr SluSjug, welcher 
ber Beilage F. beS erwähnten BertrageS 
entnommen imtrbe, unter Beifügung eines 
Ber êichniffeS ber mobetteftfchen 3 ollämter 
befannt gemacht.

*) fianbed * Stcgicruttg« = ‘Slott für ba$ Ärafautr ©cmalfimgggffriet, Sfatjrgaug 1857, S'vfie SJbt̂ cilitug, XLVI. <&tüä, 
9tr. 222, ©eite 785.



Rozrządzenie Ministerstwa Skarbu z dnia 27. Listopada 1857,
(Dziennik Praw  Państwa, Część XLV II, N. 223, wydana dnia 3. Grudnia 1857),

obowiązujące we wszystkich K rajach Koronnych powszechnego Związku cłowego,
--

■norii h ti res a iihu leszcza się postępowanie zacli uwaiiein być m ające w obrocie 
* Bloilena w sliuteJt zawartego między Anstryji* i  Madeną nowego traktatu paTącze- 

II i b cławego z .! ii i li 1 5 > Października I^ 5 9 <

Ponieważ dodatek F  przywiedziony na końcu artykułu XII Austryjacko-Mo- 
deńskiego traktatu połączeni?, rłowrgo z dnia 15. Października 1857 r. (Dzien
nik Praw Państwa, Część XLYI, Nr. 222 *), zawićra po największćj części Po
stanowienia wzięte z Austryjackich powszechnie już ogłuszonych przepisów cło- 
wych, przeto dodatek ów nie był przedrukowany w publikacyi traktatu, lecz zo
stawione zostały w formie mstrukc) i dla Austryjackich urzędów cłowych w wy
ciągu z pomienionego dodatku takie Postanowienia różniące się od powszechnych 
pizepioów cłowych Austiyjackich, jakie zachowanemu być mają przez urzędy cłowe 
istrony do cła obowiązane w obrocie z Modeną w skutek wspomnionego traktatu. 

Instrukcyja ta podaje się niniejszem do powszechnój wiadomości.
Baron Bruck m. p.

Instrukcyja
dla Auktryjacklch urzędów cłow ych w przedm iocie postępowania, 
zachowaiióm być m ającego w obrocie z B o d en ą , w «kutek nowego  

traktatu połączeiria cłow ego z dnia 15. a?aździek nika 1 ^ 5 7 .

Ażeby Austryjackim władzom skarbowym i urzędom cłowym dać jasne wy
obrażenie o tych niewielu Postanowieniach, które w skutek nowego Aubtiy jacku- 
Modeńskiego traktatu połączenia cłowegu z dnia 15. Października 1857 r. przez 
tfc władze zachowańemi być mają oprócz powszechnych Austryjackich przepisów 
łowych, obwieszcza się następujący wyciąg, wyjęty z dodatku F  pomienionego 

traktatu z załączeniem spisu Modeńskich urzędów cłowych.

888

223:

*) Dziennik Rządu Krajowego dla Okręgu Administracyjnego Krakowskiego. Rok 1857, Oddział pierwszy, 
Zeszyt XLVI, N 222, Stronica 785.
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I. D isp o siz io n i g e n e ra li  p e l com- 
m ercio d i L ega.

§• 1.
IMassiwiia fondameniiile.

II com m ercio di Lega, ciofe quel-
10 che tocca entrambi gli Stati collegati 
e non soltanto uno di essi, & regolato 
eon uniformi disposizioni. .

Per gli assegnamenti anche di tran- 
sito si continua nell’essenziale dagli Uf
fici estensi a procedere secondo le dis- 
cipline austriache.

Gli Uffici austriaci per le spediziwiii 
al e dal Ducato di Modena osserveranno
11 sistema generale finora in corso pel 
territorio doganale dell’ Lnpero, applicando 
perh inoltre le seguenti prescrizioni.

§. 2.
DotuuienU e  lin^ ■•».

Su tutti i documenti relativi al com- 
mercio di Lega deve trovarsi in testa 
espressa a stampa od a mano 1’indica- 
zione: C om m ercio  di Lega. Essa do 
vrk apporsi d’ ufficio, all’attu della pre 
seutazioue, sulle dichiarazioni scritte, che 
ne fossero mancauti. *

Si adotta pel commercio di Lega 
come lingua d’ufficio 1’italiana, e per con- 
seguenza in tutte le dichiarazioni scritte, 
in tutti i ricapiti dazlai ii ed altri docu
menti d’ufficio, come pure nelle relative 
corrispondenze degli Uffici fra loro de- 
vesi far uso della detta lingua, ed agli 
atti da spedirsi all’Estense, che fossero

I. Stllgemeine Seftimmungen für ben 
Serein8»erEtl)r.

§. 1.
©rmfbfafc.

2)er Sereut8oerEebr, b. i. jener 33erfef)tv 
melier beibe jolloeieinte ©taaten, nid)t 6to# 
teilten berfelben berührt, wirb na# glei#* 
förmigen Sejlimmungen geregelt.

Sei tSuteranweifungen, au# fur bie
2)ur#fuljr, werben bie ntobeneftf#en Slemter 
itn $Befentli#en no a) ferner na# beit öfter* 
rei#if#ett Sorf#riften »ergeben.

Tńe ö(terrei#if#en 3oUämter Ijaben 
fi# in 2lbfi#t auf bie Sefjanblung oott SBaa* 
renfenbungen n a #  unb a u 8 bem ^erjog» 
ffiume ällobena, na# bem im allgemeinen 
öflerrei#tf#en 3oliget>iete in SöirEfamEeit fle* 
Ijenben 3oll#fteme ju benehmen; jebo# mit 
Seeba#tung ber folgenben befonberen Ser» 
fepriften.

§. 2.
ttrfun&en unb Sptad)«;.

Sfuf allen UrEutwcn, wel#e ft# auf ben 
Serein8oerEel)r begießen, tnuf? bie Sejei#' 
nuitg: Serein8oerEe(jr (Commercio di Leg») 
eorgebrueft ober ljanDf#riftli# angenra#t fein.

Stuf. gef#riebenen SBaarenerElärungen, 
wel#e biefe Se#ei#nung ni#t enthalten, ift 
biefelbe bei beren Ueberrei#uitg dmtli# beL 
jufügen.

3118 2lmt8fpra#e für ben SereittSoer* 
fef)r wirb bie italienif#e angenommen.

te8 muffen baljer bie f#riftli#en äöaa* 
renerElärungen unb bie jollämtli#en Sluefet* 
tigungen in italienif#er@pra#e »erfaßt fein, 
uttb bie beiberfeitigen 3ollämter fyaben fi$ 
in tljrem @#riftenwe#fel biefer ©pra#e jw 
bebienen. 3)eutf#en 9lu8ferttgimgen, wel#e
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I. Postanowieniu ogólne co do obrotu związkowego.

§• 1- 
Zasada.

Obrót związkowy, t. j. obrot dotykający obu Państw cłuwo-połączonych nie 
zaś tylko jednego uregulowanym jest wedle zasad jednakich.

W przekazywaniu dóbr, także w przewozie, postępować będą urzędy Mo- 
deńskie w rzeczy głównćj i nadal wedle Austryjackich przepisów. Clowe urzędy 
Austryjackie postępować mają w traktowaniu przesyłek towarowych z Księstwa 
1 do Księstwa Modeńskiego wedle systemu ełowego, obowiązującego w powszech
nym obrębie cłowym Austryjackinj, wszakże z zachowaniem następujących prze
pisów szczególnych.

§. 2.
Dokument» t Język.

Na wszystkich dokumentach, odnoszących się do obrotu związkowego, znaj
dować się musi oznaczenie: Obrot związkowy (Commercio di Lega) drukowane 
L b  napisane.

Na pisanych deklaracyjach towarów, nie zawierających tego oznaczenia, do- 
danćm takowe być winno z urzędu przy ich przedłożeniu.

Jako język urzędowy przyjmuje się dla obrotu związkowego język włoski.

Pisemne tedy deklaracyje towarów i cłowo-urzędowe dokumenta ułożone być 
Winny we wJ0skim języku, a obustronne urzędy cłowe używać winny tego ję
zyka w swych korespondencyjach. Do niemieckich dokumentów, przesyłanych 
Jo urzędu Modeńskiego, dołączony być winien przekład włoski, jakto dotąd było 
w używaniu.
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in idioma tedesco, si dovrk sempre unire 
la traduzione italiana, come ebbe luogo 
ünora.

§• 3-
Tarifa daziarla«

La Tariffa daziaua pel detto com- 
mercio & quella g e n e r a le  de l la  Lega  
(art. II  del Trattato), secondo la quäle 
saranno le merci indicate in tutti i rica- 
piti da usarsi in questo comraercio ed 
anche nelle relative dichiarazioni, meno 
quelle che ne! Ectense non venissero unite 
al ricapiro giusta il susseguente §. 6.

Per la TaLffa generale della Lega 
intendesi quella del 5 dicembre 1853 ora 
vigente in Austria cclle variazioni e de- 
claratorie relative, beninteso compresevi 
anche le Avvertenze preliminari e verso 
l’uco dell’ Indice alfabetico che attualmente 
serve per 1’ esatta classificazione delle 
merci.

§• 4.
(Jfflci nilu linea intermedia.

Gli Uffici alla linea intermedia pel 
commercio di Lega avranno le seguenti 
incombenze:

a) Ogni merce, che verrh dichiarata 
alla linea daziaria verso 1’ester o o 
neir interno del territorio collegato, 
in quanto nell’ ultimo caso non ne 
fosse permesso il passaggio della li
nea intermedia per strade laterali 
(§. 7 N. 4 del • artello dazlario), 
dovrh presentarsi aU’Ufiicio d’uscit» 
alla linea intermedia onde sia con- 
statata la sortita dallo Stato colle-

einem mobeitejtfcbtn Slmte jugefenbet werben, 
ijl, wie es bisher geirfmb, eine italienijcbe 
Ueberfefeung beijufügen.

§. 3.
Zolltarif.

2)er für biefen Sertetyr beflimmte £a« 
rif ijl ber a llgem eine  S e re tn S ta r i f  (Sir* 
tifel II  beS Vertrages), na$ welkem bie 
Söaareit in allen für bttfen Serfetyr in Sin* 
wenbung fomtuenben SlitSfeuigungen unb 
SBaarcnerflärungeit benannt werben mitjfen, 
mit SluSnafjtne jener ©rflärungen, weldje nad) 
ber weiter unter §. 6 folgenben Sejlimmung 
bei ben mobenejlfdjen Slenuern ber amtlichen 
SluSfftftgung nicbt beigelegt würben.

Unter bein allgemeinen SereinStarife ijl 
ber gegenwärtig in Dederretcb in Söirffam* 
feit fletyenbe SEarif oom 5. JEecember 1853 
ja »erfle&en, jamrnt allen nachträglichen Slen* 
bernngen unb ©rläuteruitgen, unb mit ©in* 
fcijTftjj b e r . Sorerinnerungen ju betnfelbe«. 
Sludh gilt für biefen Sfarif jenes alptyabe* 
tijche Söaarenwerjeichnift, w eites gegenwär* 
tig baju bient, bie tarifmäßigen 3öaa,rener* 
flärungen ju erlebtem .

§• 4.
Sfetnter an ber £5n>itJvn*ime.

» 3)en für ben Sereinsoerfehr beftitnm* 
ten Slemtern an ber 3wif$enlinie liegen fei* 
genbc Verrichtungen ob:

a) 3ebe SÜaare, welche an ber 3oMinie 
gegen baS Sl’iSlanb ober im 3nnetn 
beS VereinSgebieteS ertlärt pirb, muß, 
foferne nicht im leęteren Salle ber Ue* 
bergang über bie Bwifchenlinie auf 91& 
benwegen gejlattet ijl (§. 7, Str. 4 beS 
ßollcartelS), ju bem SluSirittSamte an 
ber Bwifcbenltnk gejlellt werben, bamit 
ber SluStritt aus bem Staate ber Ser* 
fenbung feftgejlellt werben fürine.
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§• 3.
Tarj .'u cłowa.

Przeznaczoną dla tegc obrotu taryfą jest 'powszechna taryfa związkowa (arty
kuł II. traktatu), wedle którój oznaczone byd muszą towary we wszystkich de- 
klaracyjach towarów i dokumentach w obrocie tym używanych, z wyjątkiem de- 
klaracyj, nie załączonych do dokumentu urzędowego u urzędów Modeńskich we
dle następującego niźój §. 6.

Pod powszechną taryfą zvTiązkr,wą rozumied należy obowiązującą obecnie 
w Austryi taryfę z dnia 5. Grudnia 1853 r. wraz ze wszystkiemi późniejszemi 
zmianami i deklaratoryjami i łącznie z uwagami wstępnemi. Obowiązuje tóź w tój 
taryfie ów alfabetyczny spis towarów, który obecnie służy do ułatwienia układu 
deklaracyj towarów zgodnie z taryfą.

§• 4.
Urzęuy mt lin ii poiredniej.

Przeznaczone do obrotu związkowego urzędy na linii pośredniój obowiązane 
są do następujących czynności:

o) Każdy towar, deklarowany na linii cłowój od zagraińcy lub wewnątrz ob
rębu związkowego, dostawionym byd, musi do urzędu wyjścia na linii po
średniój, o ile w wypadku ostatnim przejście przez liniję pośrednią nie jest 
dozwolonóm na drogach ubocznych (§. 7, N. 4 kartelu cłowego), ażeby 
wyjście z Państwa przesyłki mogło byd udowodnionóm.
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gato di partenza. E le merci, cLe pos- 
sono entrare od uscire dalla linea 
esterna soltantq per determinati Uf- 
fici di maggiori facoltk, soggiaceranno 
a tale vincolo anche pel passaggio 
della linea intermedia. Laonde nella 
dichiarazione od alrneno nel ricapito 
di scorta verrk sempre indicato 1’ 
Uffieio alla linea intermedia, pel quäle 
la spedizione avrh da uscire dallo 
Stato collegato di partenza e che, 
ti’attandosi di transito, dovrk per 1’ 
Austria essere una Eicevitoria prin- 
cipale e per lo Stato estense uno 
di quelli segnati T  nel qui annesso 
Elencodegli Uffiei doganali modenesi.

Tale indicazione dovrk apporsi d’ 
uffieio, all ’ atto della presentazione, 
ęylle Jichiarazioni scritxe che ne fos- 
sero mancanti.

b) Dal § 17 del Cartello daziario e pre- 
scritto per quali merci siavi obbli- 
go della consegna dall’ Uffieio d’us- 
cita dello Stato collegato di parten
za ad un Uffieio dell’altro Stato alla 
linea intermedia. Oltre i detti casi. 
tale consegna si fark anche per al- 
tre spedizioni di merci nazionali che 
abbiano a passare la linea interme
dia pel consumo n eil altro Stato o 
per 1’ esportazione all ’ eśtero attra- 
verso 1’ altro Stato collegato ogni- 
qualvolta fossero esse state antici- 
pa tauften te poste sotto assegnamento, 
ciime sark faeoltativo alle parti.

State äßaaren, weiten ber ©in* 
ober StuStritt an bet attjteten SoUlinie 
nur über bejlitrmre mit höheren Sefttg* 
niflfen »erfehene Steniter geftattet ijl, un» 
terliegcit biefet Sefdiranfung auch im 
Serfehre über bie 3'rifdjenltttte. ©ö 
muß bafjer in ber ©rflatung ober me* 
nigjlenS in ber bieffiaare begleitenben 
amtlichen SluSfertigung jenes an ber 
Sroifcbcnl'itie liegenbe Sfitu angegeben 
fein , über treltheS ber Slugtritt aug 
betn @taate ber SSerfenbung ju erfolgen 
bat. ^anbelt e3 fich um eine 35urth* 
fuhrfenbuttg , fo muf biefeg Slntt in 
Deftettrich irentgftenS ein Steber^otlamt 
erfter ©htjfe, im ^erjogtbume SJtobena 
aber eines jener Slentrer fein, trelcęe in 
bem beigefügten Serjeithnilfe ber mo* 
benifchen 3oßantter mit bem Smhjlabett 
T bejeid)|iet fino.

Sluf fdjrifttiet)en ©rflarttngen, trel* 
d»e biefe Eingabe nitht enthalten , ift 
biefelbe bei beren lleberreithung »on 
SlmtStregen beijufefen.

b) 35er §. 17 beS SodcartelS bejlimmt, 
welche Söaaren »on bent-SluStrittSamte 
beS jolloereinten ©taateS ber SSerfen* 
bung an ent an ber 3rätfchenlinie ge* 
legeneS Slntt beS anbern ©taateS an* 
getviefen (übenriefen) werben follen.

Slitfer biefen fallen hm biefe 
llebenreifuug aueb bet anbereit ©en» 
bungen it.ldnbifdter SBaaren, welche be» 
ftimmt |tnb über bie 3«üfchenltnie tn 
beit anbern SereiitSjlaat guttt Serb rau* 
the eingefühtt, ober über beh anbern 
SereiiiSjlaat ins SlitSlanb aus geführt ^u 
trerben, bann ju gef<hehcn, trenn eine 
fblche ©enbung auf Verlangen ber
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Towary, którym wejście lub wyjście na zewnętrznój linii cłowój dozwolo
nym jest tylko przez oznaczone urzędy, opatrzone w rozleglejsze umocowa
nia, podlegają ograniczeniu temu także w obrocie przez liniję pośrednią. 
W deklaracyi przeto przynajmniej w towarzyszącym towarowi dokumencie 
urzędowym podanym byd musi ów urząd położony na linii pośredniej, przez 
który nastąpid ma wyjście z Państwa przesyłki. Jeżeli idzie o przesyłkę 
przewozową, tedy urząd ten w Austryi musi byd przynajmniej ubocznym 
urzędem cłowym piórwszój klasy, w Księstwie Modeńskióm, zaś jednym z u- 
rzędów, oznaczonych literą T  w dołączonym spisie cłowych urzędów Mo- 
deńskich.

Na deklaracyjach piśmiennych, nie zawierających tego podania, dodanóm 
takie byd winno z urzędu przy ich przedłożeniu.

b) §. 17 kartelu cłowego oznacza towary, które przekazanemi byd winny przez 
urząd wyjścia cłowo połączonego Państwa przesyłki do urzędu drugiego Pań
stwa położonego na linii pośredniój.

Oprócz tych wypadków nastąpid ma takie przekazanie także w innych 
przesyłkach towarów krajowych, przeznaczonych do przywozu przez liniję 
pośrednią do drugiego Państwa związkowego dla zużycia lub do wywozu 
za granicę przez drugie Państwo związkowe, a to wtenczas, gdy przesyłka 
taka poddaną była na żądanie strony poprzedniemu postępowaniu przeka
zującemu.

220
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c) Per qnesie spedizioni gli Uffici d’ 
ambo le Parti alla linea intermedia 
terranno cppositi Registri secondo 
la Modula concertata coll’allegato H  
del Trattato. Si faranno Estratti da 
tal: rćgistrazioni per quelle paitite, 
nelle quali risultassero importi da 
rimborsarsi o bonificarsi da uno Stato 
all’altro (art. XIY Ni. 2, 3, 4, 5, 
e 7 del Trattato).

I detti Registri dovranno chiudersi 
mensilmente ciok colla fine d ’ogni 
mćse; ma onde gli Uffici possano 
servirsenfe per gli occorribili scbia- 
rimenti che fossero chiesti sulle spe- 
dizioni passate, la relativa trasmis- 
sione alla preposta Intendenza di 
finanza non si fark che aopo la sca- 
denza d’un altro mese dal loro chiu- 
dimento, e contemporaneamente avrk 
luogo anche l ’inoltro dell’ Estratto 
concernente 1’ eguale mesć, a cui si 
riferisc.e il Rćgistro trasmesso.

Incomberk poi all’ Intfcndenza di 
confrontare colle allibrazioni di essi 
Registri i summentovati Estratti, cer- 
tificando su questi la riconosciutane 
conformita. Dovendo i Registri in 
discorso tenersi separatamente dagli 
altri prescritti dalla rispettiva Amun ■ 
nistrazione, verso l’osservanza perb 
deilć norme stabilite per la tenuta 
dl questi ultimi; cosl se per parti- 
colari disposizioni del proprio Stato 
1’Ufficio dovesse riportare anche in 
altro Registro speciale le partitę alli-

Sßactei einem »oraußgegangenen 2ln* 
»etfungßoerfabren unterzogen »orben 
mar.

c) $ür foldte ©enbungen »erben bie bei* 
berfeittgen Stemter an ber 3»ifcbenlinie 
be|onbere Oiegtjler nad) bem »etehtbar* 
ten fcOÄtfter, ^Beilage H  beß SÜertrageß, 
führen. 3n  Slußjügen auß biefen Oie* 
giftecn »erben jene Sßaarenpart^ten auß* 
gemiefen, »ofür ein ©taat bem anbern 
eine Vergütung ober (Sntfdmbigung gu 
leiften bat.

T)iefe Oiegifter finb mit (Snbe je* 
beß Monateß abgufcblie^ett; bamit je* 
bocb baß Slmt fid) berfelben jnr (Sr* 
t^eilnng et»a etforbetlidter Slufflarun* 
gen über früher abgefertigte ©enbun* 
gen bebienen fönne, t;at beren (Sinfen* 
bung an bie oorgefe^te ^inanzintenbenj 
erfl nad) Slblauf beß auf ben Slbfdtlufi 
ZUttadijl folgenben »eiteren OJionateß, 
juglcicb mit ber Slbfenbung beß ben* 
felben Monat, auf »eldjen jtd) baß Oie* 
gijter bejiebt, betreffenben Slußjugeß Zu 
gegeben.

2>er 3ntenbenj liegt ob: bie Oie* 
giftetoerbucbungen mit ben Slnßjügen Zu 
»ergle täten, unb auf leiteten beren 
Uebereinftimmung mit oen Oiegiftern 
p  betätigen. 5Die in Oiebe jlebenben 
Oiegijter jxnb abgefonbert oon anberen, 
von ber betreffenben 23er»altung »ol> 
gefdtriebenen Oiegiftern, jebocb nad) beth 
für leidere beftebettben Otormen p  fübs 
reu, bal)et für ben §all, alß baß Slnit 
in §olge einer fpeciellen Sinorbnung 
ber eigenen »orgefejden SSeborbe bie in 
baß U»ereinßregifter eingetragenen 
SBaarenpartbien nod) in einem anbern
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c) Względem takich przesyłek prowadzić będę obustronne urzędy na linii po
średniej szczególne rejestra wedle umówionego wzortt, dodatku U  traktatu. 
Za pomocą wyciągów z tych rejestrów wykazane będą te części towarów, 
względem których jedno Panotwo drugiemu zobowiązane jest do Wynagro
dzenia.

Rejestra te zamkniętemi byd wmny z końcem każdego miesiąca; żeby ich 
jednak urząd użyć mógł do udzielenia potrzebnych objaśnień względem od
prawionych dawniśj przesyłek, nastąpid ma ich przesłanie do przełoźonój 
intendentury skarbowej dopićfb po upływie dalszego wprost po zamknięciu 
następującego drugiego miesiąca, wraz z odsyłką wyciągu dotyczącego tego 
miesiąća, do którego się rejestr odnosi.

Intendentura obowiązaną jest, porównać zaciągnienia rejestrowe z wycią
gami i zatwierdzić na tychże ostatnich ich zgodność z rejestrami. Fomi0nione 
rejestra prowadzone być winny osobno od innych przez dotyczącą admini- 
stracyję pi zepisaaych< rejestrów, wszakże wedle przepisów w tśjźe ostatnićj 
obowiązujących, na wypadek przeto, gdjby urząd w skutek szczególnego 
z irządzema włacnćj przełożonej władzy miał zaciągnąć części towarów, wnie
sione do rejestr" cłowo-zwiąakowego, do innego jeszcze rejestru, zrobione 
być winny wzajemne odwołania w obu rejestrach.
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- brate nel Registro pel commercio di 
Lega, fark i reciproci riferimenti su 
entrambi.

d) L ’ Ufficio dello Stato di pai tc n . 
presso il quäle ha luogo l ’uscita per 
la linea intermedia d’ un carico giunto 
sotto anteriore assegnamento, qua- 
lora non abbia da agire come Ufficio 
d ’ esaurimento, dovrk trasmettere all’ 
Ufficio assegnante certificato di arrivo 
della merce, e se ne fosse prescritta 
la consegna al corrispondente Ufficio 
dęli’ altro Stato alla linea intermedia 
fark previamente cerziorare anche 
da questo il certificato stesso.

e) Permetterk il passaggio all’ altro Stato 
collegato di una merce giunta sotto 
anteriore assegnamento anche un 
Ufficio alla linea .ntermedia diverso 
da quello che nel ricapito b indicato 
per l’uscita dallo Stato di partenza 
(lett. d), aemprecchk trattisi di una 
spedizione, per la quäle sia esso abi- 
litato a tale uscita, 1 ■asmettendo all’ 
Ufficio assegnante il certificato con- 
tewplato sotto la lett. d, oppure il 
simplo del ricapito di scorta coli’ 
evasione, che fosse da darsi per rin 
novazione dell’ assegnamento.

Gli Uffici alla linea intermedia poi, 
che essendo austriaci abbiano la ca- 
tegoria di Ricevitoria principale, e 
quelli modenesi che hanno la cate- 
goria di Dogana, oppure nel succi-

SRegifter zu oerbutfyen f)ätte, in beiben 
JRegiflern bie gegenteiligen Berufungen 
p  mad^en wären.

d) SBenn eine angewiefeue SBaate, welche 
über bie 3mif<benfinie austreten foö, 
bei bem an biefer ifinie gelegenen Slmte 
beö ©taateö ber Berfenbung einfangt, 
fo hat eö, foferne if)m bie Berridituw 
gen beS (SrlebigungSamteS obliegen, 
bem anweifenbeit Slntte bie (Sintref* 
fenöbeftätigung zu übejfenben, welche 
Betätigung in beit Raffen, wo bie 
Ueberweifung ber B karen an baö an 
ber 3wifd)enlittie gegenüber fiegenbe 
Sfntt beS atiDern ©taateö Blatt jii greh 
fen hat, »örläuftg bent festeren Slmte 
jur Bekräftigung mitptfjeilen ift.

e) Sangt bie einem oorauSgegangenenSln* 
weifungöoerfahren unterzogene Blaare 
an ber 3wif<benlittie bei einem aitbetn 
als jenem Stinte alt, welkes in ber 
SlttWeifungSurfunbe für ben SluStritt 
aus bem ©taate ber Berfeitbitng be* 
Zeichnet würbe (lit. a), nnb ift baö Slmt 
ju welchem bie Silaare gefteflt' würbe, 
nach feinem Befugitiffe zur 9lu6tritt6be« 
hanblung ermächtiget, fo f)at eS beit 
SluStritt z« geftatteit, unb bem aitweh 
fenben Slntte bie im Slbfatte lit. d) er* 
wafmte Beftätiguitg ober bas llmcat 
beö BegleitfcheineS, mir ber im {yalle 
ber neuerlichen 5fiiweifung erforberfidieit 
(Stlebtgtutg oerfcf)en zu nberfeitben.

35ie an ber |§mlp(bttliitie gelege* 
neu Slemter, unb z^ar bie ofterreichi* 
fchen, in foferne fte zur Kategorie ber 
91ebenzolfämter I. Ulajfe gehören, bie 
mobenejifchert, wenn fte in bem 2lem’
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d) Gdy towar przekazany, mający wyjść przez liniję pośrednią, nadszedł do po
łożonego na fcójźe linii urzędu Państwa przesyłki, natenczas tenże, o ile czyn
ności urzędu odprawy są jego obowiązkiem, przesłać winien zatwierdzenie 
nadejścia do urzędu przekazującego, ktćre to zatwierdzenie w wypadkach, 
w których przekazanie towarów do urzędu położonego napizeciwko na linii 
pośredniój miejsce mieć winno, zakomunikowanym poprzednio będzie temu 
ostatniemu urzędowi dla tern większój pewności

ej Jeżeli towar, poddany popizedniemu postępowaniu przekazowemu przybę
dzie nie do tego urzędu na linii pośredniój, który był oznaczony w doku
mencie przekazania dla wyjścia z Państwa przesyłki (lit. o), a urząd, do 
którego towar jest dostawiony, umocowany jest do postępowania wy chodo
wego, tedy tenże przyzwoli na wyjście 1 przeszłe do urzędu przekazującego 
zatwierdzenie, pomieniont w ustępie lit. d), lub jedyny exemplarz karty 
konwojowój, opatrzony załatwieniem potrzebnóm na wypadek nowego prze
kazania.

Urzędy, położone na linii pośredniój, a to Austryjackie, o ile należą do 
kategoryi ubocznych urzędów cłowych I. klasy, Modeńskie, jeżeli w spisie 
urzędów oznaczone są jako Doganb lub literą I , mogą dozwolić, z zacho
waniem przepisów oDow iązująeych główne urzędy cłowe Austryjackie we
wnątrz obrębu cłowego, ażeby towary przekazane wziąść mogły kierunek
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tato Elenco sono segnati oolla let- 
tera T7, avranno la faco’tk di per- 
mettere il cambiamento di dhezione 
o di destinazione delle merci gik 
assegnate, e la divUione del carico, 
becondo quanto h concesso ćLlle vi- 
genti prescrizioni austriacüe per le 
üogane nelPinierno.

/)  Pressy gli Uffici alla linea interme
dia non ha luogo di regola lo sca- 
rico delle merci assegnate ad un 
Ufficio dell’altro Stato collegato per 
1’ esaurimento, ed in proposito si 
procederk a termine del § .1 9  del 
Cartello daziario.

§. 5.
(  urrispondenza fra gii IJTiici u ei> dae itati.

Tutte le corr'0pondenze, anche per 
lo scambio dei ncapiti di seorta e per le 
carte d’ avviso e d ’invettigazjone, fra gli 
Uffici austriaci ed estensi si dovranno di 
regola spedire non gik direttamente all’ 
Ufficio assegnante , od assegnatario, se- 
condo i casi, ma al primo Ufficio dell’ 
altro Stato collegato alla linea intermedia 
snlla strada che la spedizione percorse 
od avrebbe dovuto pćrcorrere.

Questo Ufficio si incaricherk dell’ 
ulteriore invio delle dette corrispondenze 
e eomimicheik all’ Officio mittente, in i 
quanto & pr-escrito e secondo i casi, la 1 
risallanza della prypri \ «egisixaaione, o ? 
gli ottenuti i hcoutri, da tradnrai queati i 
pneviamente in italiano^ se foasetr-o in lin- ś

teroerjeichniffe als Dogane ober mit 
bem Buchjlaben T bezeichnet jtnb, fob 
len ermächtiget fein, unter Beobachtung 
ber fiir bie öfterreichifchen ^auptjoffi 
ämter im innern 3oUgebtele in Hßtrt* 
famfeit jlehenben Borfchrifte.i, ju ge* 
ftatten, baß angewiefene Sßaaren etne 
oeränberte ytichtnng etnfchlagen unb bie 
Labungen getheilt werben, 

f) 3n ber Otegel haben bie an ber 3mh 
fdhettlinte gelegenen (’Hitdtriuöq Slemter 
ben an ein Slrnt beS anbern jolloeretn* 
ten @taateS mittelft SSegleitfcheineö an* 
gewiefenen Söaaren bie Begleitfchein* 
©rlebigung nicht zu erteilen, unb in 
biefer Beziehung nach ben Befltmmun* 
gen beS 3oHcartelS, §. 19, oorjugeben.

§. 5.
@tcviften«>etbfel jnnfrtjen bctt 9temterw 6er oei- 

6 m Staaten.
23er SluStaufch ber Begleitfcheme, bie 

3ufenbung ber UnterfuchungS* unb 3loi|of arten, 
fowie ber übrige ©chriftemoechfel ^wifdhen 
ben öjlerreichifcheit unb mobenejtfdhen 3o& 
änuern im Snnern hat in ber dtegel nidht 
unmittelbar zwifcßen bem 2lnwei3* unb bem 
©rlebigungöamte, fonbern im Sßege beö er* 
jlen in ber yticßtung, welche oon ber 0en* 
bung eingehalten würbe ober eingehalten 
werben foHte, an ber 3mifcheribnie gelege* 
nen 3lmte8 be8 anbern BereinsßaateS jlatt* 
Zuftnben.

liefern Slmte liegt ob: bie äßeiterfen* 
bung folcher 6orrefponbenj(lüdfe ju beforgen, 
unb bem Slmte, oon welchem jie einlangten, 
nach tlmftänben, baö (Srgefmiß ber eigenen 
Brrhuchung obei bie erhaltene Antwort mit* 
jutheilen, wobei leßtere, wenn fie in beui|4>et 
S^radic etmangte, oorläuftg inö 3 taiienffibe
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odmienny i ładunki były podzielone.

844

f) W zasadzie nie powinny urzędy (wychodowe) położone na linii pośredniój 
udzielać załatwienia karty konwojowój towarom, przekazanym do urzędu dru
giego Państwa cłowo połączonego za pomocą karty konwojowój, i mają 
w tym względzie postępować wedle postanowień kartelu cłowego §. 19.

§• 5.
Horespondencyja między urzędami Państw olm.

Wymiana kart konwojowych, przesyłka kart dochodzenia i awizo tudzież 
Hine korespondencyje między Austryjackiemi i Modeńskiemi urzędami cłowemi 
Wewnątrz, odbywać się mają w zasadzie nie wprost między urzędem przekazo
wym i załatwiającym, ale drogą piórwszegc w kierunku, jaki wzięła lub wziąść 
Ullf|ła przesyłka, na linii pośredniój położonego urzędu drugiego Państwa związ
kowego.

Urząd ten obowiązany jest: postarać się o dalszą przesyłkę takich koies 
pondencyj i zakomunikować urzędowi, od którego wyszły, wedle okoliczności 
wynik własnego zaciągnienia do ksiąg lub odpowiedź otrzymaną, która jeźfi 
w niemieckim nadeszła języku, poprzednio na włoskie ma być przetłómaczoną, a 
a pozycyje, któreby w wadze wiódeńskiój wyrażone były, winny być sprowadzone 
na wagę metryczną, jeżeli urzędowi Modeńskiemu mają być zakomunikowane.
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gua tedesca, riducendo inoltre a peso me- 
trico i dati che vi fossero esposti in peso 
di Vienna e che dovessero trasmettersi 
ad un Ufficio estense.

Ciononostante gli Uffici mittenti e 
destinatarii potranno eccezionalmente met- 
tersi anche in rapporto immediato, qua- 
lora la corrispondenza col tramite degli 
ITfiici alla linea intermedia non condu 
cesse allo scopo o se lo si trovasse op- 
portuno per altre circostanze.

§. 6.
Rtetodo estense per la  manifiolaztone .lei 

ricapiii dl scorta.

ln sostituzione delle norme austria- 
che per l ’emissione e registrazione dei 
ricapiti di scorta, nello Stato di Modena 
sarh invece adottato il sistema dei bollet- 
tarii a matrice e iiglia, provvedendo co- 
me segue:

Le spedizioni d’ assegnamento anche 
per transito verranno dagli Uffici estensi 
accompagnate con una bolletta, che con- 
tenga gli essenziali estremi esistenti nel 
ricapito di scorta austriaco (compresi i 
dati esposti nella dichiarazione unita a 
quest’ultimo) e che dovrh anche essere 
firmata dallo speditoreed in quanto occorre 
dal conducente. Vi sarh espressa in alto 
a sinistra la precisa indicazione di sim- 
plo di r icap i to  di sco r ta .  Su tale 
bolletta gli Uffici austriaci porranno le 
annotazioni dei cambiamenti awenuti du- 
rante il viaggio, non che le evasioni, in 
conformith di quanto praticasi sopra i ri
capiti austriaci (simpli), e cosl certificata

$u überfein, imt> bie etwa im 'Menet ®e* 
wiegte auggebrüeften Slnfäge, wenn fte bem 
mobeneftfegen Stinte mitgetgeilt werben feilen, 
auf baö metrifdte ©emiegt ^uruef^ufübrert 
|tnb.

0ollte jeboct) bet im Sßege ber 3lem=> 
ter au ber 3«?ifc^>enlinie eingeleitete 0d)tif* 
tenwecgfel jum 3wecte nidbt fügten ober au8 
anbern ©rünben eine Slnönagnte non ber 
Otegel gered)tfertiget etfdgeinen, |o biirfen bie 
^Cnmeiö* nnb Qrtlebigungödmter ftdi aud) un* 
mittelbar mit einanber iuß Uiuuetuegmen 
fegen.

§. t>.
93erf<il»ren ber ntobeneftfcf>eu 9(eniter hi'tiitfiriid) 
ber SScfnutbiung ber (in 45ef<erreidj> mit 35es

fl(citfd»etn unjmoeifenben Söoarcn.
Sin bie 0telle ber in Deftetreicg befte*

l)enben älorfcgriften für bie Sluöfertigung unb 
SBerbncgung een SSegleitfcgeinen, tritt im -£er* 
jogtgume SHobena ber ©ebtaiid) een jujtir* 
teil Slolletenregiftern (bolletari a madre e 
tiglia) mit naegftegenbem 33etfagren.

lieber 0enbungen angemiefetier Sßaa* 
ren, mit Gsinfcglnü ber $)Htcgfugrn)<tatett, 
wirb »on Den mobene|ifd)e?t Slemtern eine 
Slollete außge (teilt, rceld)e Die wefeutlidjen 
Slngabeit beß ofierreiegifegen 'Begleitftgeineß 
(mit Uinfdjluf ber Slngabeti ber Dem 33e* 
gleitfcgeine angefcgloflenen ober bamit eer« 
einten Söaarenerfläruug) entgalt.

Diefe S^ollete ifl »out Slerieuber nnb 
nad) Umjidnben uom SBaatenfüßrer mitui* 
fertigen.

Diefelbe muf? außbrürflid) unb jroar am 
obern beß SJkpieteß gegen bie linfe .§>anb 
mit ber SSejeicgnung: SSegleitfcgein * llnicat 
(Simplo di ricapito di scorta) oet|egeH 
fein. Sluf biefer SBollete gaben bie tffteireh
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Gdyby jednak zaprowadzona w drodze urzędów na linii pośredniej kores- 
pondencyja nie prowadziła do celu, lub gdyby z innych powodów wyjątek z 
zasady okazał się usprawiedliwionym, tedy urzędy przekazowe i załatwiające mogą 
także wejśd wprost w korespondencyję ze sobą.

§• 6.
Postępowanie nizędów Morteńsliicłi względem  traktowania towarów, przekazenemi 

być mającyclł (w Austryi) z kartą konwojową.

W miejsce istniejących w Austryi przepisów co do wydawania i zaciągania 
w księgi kart konwojowych wchodzi w Księstwie Modeńskióm używanie juksto- 
wych rejestrów boletowych (bolletari a mądre e figlia) z następującym postępo
waniem.

Co do przesyłek towarów, przekazanych łącznie z towarami przewozowemi, 
wystawioną będzie przez urzędy Modeńskie boleta, zawierająca istotne szczegóły 
Austryjackiej karty konwojowój (łącznie z datami deklaracyi towarów dołaczonój 
do karty konwojowój lub z nią połączonój).

Boleta taka podpisaną byd ma przez odsyłającego i wedle okoliczności przez 
prowadzącego towary.

Opatrzoną ona byd musi wyraźnie a to w wyższym końcu papióru od lewej 
ręki oznaczeniem: Jedyny egzemplarz karty konwojowój (simplo di ricapito di 
scorta). Na bolecie tój zanotowad winny urzędy Austryjackie zmiany po drodze 
zachodzące i załatwienia kart konwojowych w ten sam sposób, jak się to czyni 
na Austryjackich jedynych egzemplarzach kart konwojowych i odesład boietę

221
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la respingeranno aH’Ufficio estense asse- 
gnante. Questo, eseguite le registrazioni 
e i riferimenti secondo le discipline del 
proprio Stato, invierk all7 Uffieio anstriaco 
d’esaurimento un ’ a Itra bolletta staccata 
da un diverso bollettario, la quäle terrk 
luogo del dupJicato ed anzi porterk in 
testa 1’espressa indieazione di D uplo  
del  r icap i to  di scorta.  Nella stes3a 
sark contenuto per esteso tutto cib che 
trovavasinel simplo, ondel’ Ufficio austriaco 
suddetto all’appoggio di essa possa esau- 
rire la corrispondente pairita del Regi- 
stro dei pervenuti ricapiti di scorta. Questa 
seconda bolletta pertanto, che serve di 
dupheato, non sark, come la prirua (oimplo), 
munita della firma dello speditore o con- 
ducente.

Occore poi d ’ awertire che nello 
Stato di Modena la dichiarazione sark 
presentata in un solo esemplare da con- 
trapporsi alla mafiiue e da trattenersi 
presso TUfficio assegnante, il quäle quin di 
non unirk la dichiarazione nk al simplo, 
nk al duplo del ricapito di scorta, ma li 
sciitturerk comületamente secondo quanto 
ha luogo in Austria nei casi della dichia- 
lazione verbale.

Infine nelle bollette estensi che ser- 
viranno di ricapito di scorta, la perce- 
zione del dazio di trausito eventualmente 
fattasi in quello Stato prima del passag-

dbifdben Stemter bie unterroegg »orfommen» 
ben Stenberungen unb bte ©egleitfcßein» ©** 
lebigungen in berfelben ® etfe , tnie bteß auf 
ben oßerreicßtfcben ©egleitfcßeimltnicaten ge* 
fdbie^t, an p m erfen , utio bte auf foteße 51rt 
b e tä tig te  © eßete bem mobenefifeßen sdnmeig* 
amte p rüefp fenben .

Sejjteteg nimmt hierauf bie in ben nto» 
benefifeßen ©taaten ttorgejcßttebenen ©erbu» 
jungen oor, unb überfenbet bent öfterteüßi* 
feßen ©egleitfcßein * ©rlebignnggantte etne 
jmeite, aug etnem bejonberen Otegijler au8» 
gefeßnittene ©oßete, roeldbe bie 0teße be8 
©egleitfcßein»!I)u:plicateg nertritt, unb baßer 
in bet Ueberfcßrift alg folcßeg (Duplo di 
ricapito di scorta) bepießnefi merben foß. 
3n biefeö 'Uuplicat ift ber 3nßalt beg Unb 
categ augfiißrltcß p  übertragen, ttm ba8 o» 
ßerreicßifcße Stmt in ©tanb p  feßen, ßiet» 
itndb bie ŚHubrtfen beg SBegteitfcbcin * ©mp* 
fattggtegißerg gehörig augpfüßen. $>tefe 
jmcite, bie 0tefie beg ©egleitfcßeimdDuplica» 
teg rertretenbe ©oßete bebarf ber SKitferti» 
gttng beg ©erfenberg ober Söaarettfüßrerg 
nießt.—  getnet mtrb bemerft, baß in 3)i0‘ 
betta bie SBaarenerflärung nur in ©inem 
©jetnplare überreicht, unb biefeg bet bem 
§tmte pm  3?egifUrbelege prüdbeßalten mtrb.
2)ag Slmt feßfießt baßer bie ©rflatung me* 
ber bem Utticate noeß bem 3)uplicate ber 
alg ©egleitfcßein bepießneten ©eßete bei, fon* 
bent uberträgt beren 3nßalt »oßßänbig to 
biefe §lngfertigungen, mie bieß tron @eite 
ber ößerrcicßifcßen Slemter tm gaße einer 
uutnblicßen ©rflärung gefeßießt.

3 )er etma in SKobena t>or bem Heber» 
gange ber S ta a te  über bie 3mifcßettltnie ein» 
gehobene JD urcßfußrpß unb bie bafetbß to 
© arem  geleißete © icßerßeßung mirb a u f t)er'
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w ten sposób zatwierdzoną do Modeńskiego urzędu przekazowego.

846

Ten ostatni przedsięweźmie potóm przepisane w Państwach Mode.iskich za- 
■-/iągnienia do ksiąg i prz3szle do Austryjackiego urzędu załatwienia kart konwo
jowych drugą z osobnego rejestru wyciętą boletę, zastępującą miejsce duplikatu 
karty konwojowój i opatrzoną przeto stósownym napisem (Duplo di ricapito di 
scorta). Do duplikatu tego przeniesioną byd winna wyraźnie treśd jedynego egzem
plarza, ażeby wedle tego urząd Austryjacki wypełnić mógł należycie rubryki 
odbiorczego rejestru kart konwojowych. Ta druga boleta, zastępująca miejsce du
plikatu karty konwojowój, nie wymaga podpisu odsyłającego lub prowadzącego 
towary. Dalój czyni się uwagę, źe w Modenie deklaraeyja towarów przedkłada się 
w jednym tylko egzemplarzu, który zatrzymanym będzie w urzędzie jako dowód 
rejestrowy. Urząd nie załącza więc deklaracji ani do jedynego egzemplarza ani 
do duplikatu bolety, oznaczonój jako karta konwojowa, lecz przenoś: zupełną 
treść do tych W3 dań, jak się to dzieje ze strony urzędów Austryjackich w razie 
deklaraćyi ustnój

Cło przewozowe, podniesione przed przejściem towaru przez liniję pośrednią 
1 kaucyja złożona tamże w gotówce, dodaną będzie w walucie włoskiój na bolenie 
przekazowój, zastępującej miejsce karty konwojowój.
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gio della linea intermedia, come pure la 
riscossione ivi verificatasi d’un deposito 
cauzionale di denaro, saranno indicate 
in valuta italiana (una lira italiana — un 
Franco, austr L. 1, Cent. 14 e 82/87). 
E  viceversä all’uopo del conteggio in V a 

luta italiana degli introiti pei detti titoli 
esposti in valuta austriaca dagli Uffici au
striaci la lira austriaca sark ragguagli 
a  Centesimi 87 italiani.

Del resto i ricapiti di scorta austriaci 
(sirupli) saranno dagli Uffici estensi alli- 
brati nell ’ apposito Registro secondo le 
norme del proprio Stato, retrocedendoli 
muniti delle indicazioni d’evasione agli 
Uffici assegnanti, che dietro cib ne rispe- 
diranno i duplicati da unirsi al Registro 
medesimo.

Pei ricapiti d’avviso nell’Estense si 
fark uso di apposita modula contenente 
tutti gli essenziali estremi voluti dalie 
disposizioni austriache.

Eguahuente il certificato da rilasci- 
arsi per gli accidenti fortuiti sark fatto 
nel Ducato di Modena eon un documento 
pienämente corrispondente a quello pres- 
critto in Austria.

§. 7.
Invbsligazione a ll’üiflicio il’nscitn »lla  li

nea intermedia.

Quando in forza del §. 118 dell’ 
Istruzione per gli Uffici esecutivi l ’Uffi- 
cio assegnante si mette in corrispondenza 
coirUfficio d’esaxuimento in causa del ri- 
tardato arrivo del simplo del ricapito di

hie ©teile beS SSegleitfcheineS oertretenben 
Anweiöbollete in italiertifdfier Söährung ftm 
gefefct.

©ine Ffira biefer Sßahrung (Lira italia
na ober §ranf) ift gleich Aust. L ire 1, 
1482/87 , b. i. eine ofterretcbifc&e £ira nnb 
1482/87 ©entejtmt. 3m  entgegen gefegten gab  
le, wenn nämlich öfterreichifcbe Aemter üDurch* 
fuhrjolle urtb bare ©icherftellungen in öfter* 
veidfiifctier Söährung in ©mpfattg »er bücht ha'  
ben, wirb p m  Sehufe ber Abrechnung bie o* 
fterreichifche #ira für 87 ©enteftmt ber ita* 
lienifchen ütra gerechnet.

2>ie üfterreidfifeben Segleitfcbeindlnicate 
werben »on ben mobenefrfchen Aemtern, nad) 
ben im eigenen ©taate beftehenben dornten, 
in einem befonberen ^egifier eingetragen, unb 
mit ben für bie 9Begleitfcbetw©rlebigung »or* 
gefchrtebenen Angaben »er|ehen, ben AnweiS* 
ämtern prüdgefenbet, weldje ihnen bagegen 
bie 5Begleitfchein=3)uplicate p m  9tegifierbele* 
ge übermitteln.

§ür Aitfagefcheine werben bie mobene* 
fifchen Aemter ftch eines befonberen §ormu 
lareö bebienen, welches alle mefentlichen 
ten ber öjlerreichifcben Aitfagefcheine enthält- 

©benfo wirb bie über pfällige ©retg* 
niffe auSpfteUenbe SBefebeinigung im «£cr* 
jogthume SJtobena bie für folcfie Urfynbeü 
in Dejlerreich uorgefchriebenen 3?atcn ooüfta11' 
big enthalten.

§• 7
beim SÄiiStrittäatnte rttt ber 

3u>tfd)enlinie.
Ätimmt baö AnmeiSamt in ben 5 ^ '  

nach § . 118 beS AmtSunterrichteS für bie 
auöübenben Aemter jt<h wegen oorpgerter 
ffiüdfenbung beS SBegleitfchetn * UnicateÖ ffltt 
bern SegleitfcbeiwUrlebigungöainte iuß ©i11*
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Lira tój waluty (lira iialiana czyli frank) równą jest lirze Austr. 1, 1482/87ł 
t. j. jednój lirze Austryjackiój i 1482/87 centezyma. W  wypadku przeciwnym t. j. 
jeźdi urzędy Austryjackie zaciągnęły w odbiór cła przewozowe i gotowe kaucyje 
w walucie Austryjackiój, rachowaną będzie w obliczeniu lira Austryjacka za 87 
centezymów liry włoskiój.

Jedyne egzemplarze Austryjackich kart konwojowych wniesione będą przez 
urzędy ModeńsJ ie wedle przepisów własnego Państwa do osobnego rejestru i 
odesłane do urzędów przekazowych, opatrzone datami przepisanemi dla załatwie
nia kart konwojowych, które im natomiast odeszlą duplikaty kart konwojowych dla 
załączenia ich do rejestru.

Do kart opowiednych używać będą urzędy Modeńskie osobnego formularza, 
zawierającego wszystkie istotne daty Austryjackich kart opowiednych.

Również poświadczenie wystawionćm być mające w Księstwie Modeńskićm 
względem przypadkowych zdarzeń zawierać winno w zupełności daty przepisane 
^  Austryi dla takich dokumentów.

§• 7.
■pochodzenie u urzędu wyjścia na lin ii pośredniej.

Jeżeli urząd przekazujący znajdzie się w przypadku, że wedle §. 118 in- 
trakeyi dla urzędów wykonawczych z powodu spóźnionój powrotnój przesyłki 

J -dynego egzemplarza karty konwojowćj przyjdzie mu się porozumieć z urzędem 
'■-J itwienia kart konwojowych, tedy dochodzenia swe skieruje także do urzędu 
'Wyjścia, położonego na linii pośrednićj, jeżeli od tegoż nie uadeszło potwierdzenie
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scorta, deve dirigert Fin vestig azi on o an- 
che all’Ufficio d’uscita alla linea interme
dia, da cm non fosse giunto il certificato 
a termine del §. 4, lelfc. d. — E se il 
»iscontro dl questfultimo rimanesse in ri 
tardo oltre venti giorm, si procederk nel 
modo stabilito dal §. 145 della succitata 
Istruzione.

§• 8.
I a r te r io  reciproco delle Autorita e degli

tlffici.

Per quelle communiuazioni od inter- 
pellanze, che dipendentemenre dai proprii 
hicombenti nelle spedizioni d’ass egnamento 
occorressero, oltre lo scambio dei ricapici 
di scorta e oltre la trasmissione di una 
carta d’avviso, gli ITffici di finanza cor- 
risponderanno direttamente e con note 
con quelli dell’altro Stato collegato, limi- 
tatamente pero ai casi in cui trattasi di 
notizie e schiarimthti.

Per rilievi ed appunti a carico degli 
Uffici dell'altro Staco ed ogniqualvolta 
occorre di rivolgersi ad un’Autoritk, ehe 
non sia Ufficio esecutivo di finanzs dovrk 
chiederji l’interposizioue della preposta 
Intendenza.

Se al seguito dei risultati della carta 
d ’ investigazione Di facesse luogo presso 
FUfficio assegnante a procedere seeondu 
la legge penale Ji nnanza, la Intendenza. 
che gh b preposta, dovrk darne cogni- 
zione alFInteudenza, da cui nell’altro Stato 
dipende FUfficio assegnatario per quelle 
mdagini ehe dalla medesima si ritenes-

oemehmtrt ju feiert, fo f)at eö feine 9iacb* 
fotfehung audj an baö an bet Bwifchenlinie 
gelegene Sluötrittöamt 511 rügten, wenn oon 
bieftm bie unter §. 4, lit. d) erwähnte Se* 
{tatigung nicht ewgelangt ift. Sleibt bie 8liu* 
wort beö iegteren über swanjig £age auö, 
fo ift nach §. 145 beö Sfmtö’ftnteWt^teß oor* 
jugeljen.

§• 8.
3 d)i’iften»Dcd)fcI n̂ufeftett bett Stetnu'beu unb

* SBenn ftd) ben ©efättöänttern 9Jtittf)ei* 
lungen unb Anfragen jum S?hufe ber ihnen 
obliegenben Slmtö^anolungen f)in|td)tiid) an* 
gewiefener SBaaren, auf er btm Stuestaufcbe 
ber Scgledfcheine ltub ber 3ufenbung oon 
Sloifofarten alei notfjwentfig barftellen, fo fa
belt ficb biefelben bteffallö mtt ben ©efdllö* 
äuitern beö anbern joHoereinteit Staates uit* 
mittelbar inö ©inoerne^nten ju fejjen, jeboeb 
nur in fofem, alö eö jtd; blof um 91otijen 
unb Slufflärungen fyanbelt.

^anbelt eö ftd) bagegen um Slnftänbe, 
be^üglid) Welcher einem Slutte beö anbern 
Staates ein Serfdmlben jur Vaft fallt, ober 
foß bie (Sinwirfung einer Sehdrbe in 8ln* 
fprud) genommen werben, welche nicht jur 
Kategorie ber auöübettben (^efddöämter ge* 
hört, fo h<d biefeö im SBege ber oorgefejjten 
ginaitjaitenbenj (gittattjbejirfsbehörbe) jtt ge* 
fchehen.

SBdre in golge oer über eine Unterfu* 
chnngefarte eingelangten Sluöfunft baö oon 
beut ©efdllöftrafgefetse o^ftgefcbriebenc Set* 
fahren einjuleiten, fo liegt bem anweifenben 
§lmte ob, hieoon ber oorgefeften ^inaiube* 
jirföbehdrbe (Sntenoenj) jur weiteren Ser* 
ftdnbigung jener Sehdrbe, w eiter baö tn 
bem anbern Seieinöftaate beftnbliche Segleit*



pomienione pod §. 4, iit. d). Jeżeli przed upływem dni dwudziestu nie nadfjdzie 
odpowiedź tegoż ostatniego, natenczac postąpić należy wedle §. 145 instrukcyi 
urzędowćj.
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§• 8-
Zamiana pism między władzam i i  urzędami.

Jeżeli urzędy skarbowe uznają potrzebę komunikacyj i zapytań w celu swycli 
obowiązkowych czynności względem przekazanych towarów oprócz zamiany kart 
konwojowych i przesyłki kari opowiednych, porozumieją się tedy w tym względzie 
wprost z urzędami skarbowemi drugiego Państwa cłowo złączonego, wszakże o 
tyle tylko, o ile iJzie o wiadomości i wyjaśnienia.

Jeżeli zaś idzie o uchylenie trudności, względem których urzędowi drugiego 
Państwa przypisują zawinienie, lub o zawezwanie pośrednictwa władzy, nie naleźą- 
cój do kategoryi wykonawczy ch urzędów skarbowych, tedy to nastąpió ma drogą 
przełożonej intendentury skarbowej (powiatowój władzy finansowój).

Gdyby" w skutek wyjaśnienia nadeszłego na kartę dochodzenia wprowadzió 
należało postępowanie przepisane ustawą skarbowo-karną, natenczas obowiązkiem 
jest urzędu przekazującego donieśd o tóm przełoźonój powiatowój władzy skarbo
w i (intendenturze) dla dalszego uwiadomienia o tóm tój wiadzy, którój podlega 
urząd załatwienia kart konwojowych, znajdujący się w Irugióm Państwie związ-
towóm.
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sero opportune.

§• 9.
Kaenzioni dalia tlalta Interna e  (licliiara- 

ziom generiche.

A iralto deirassegnamento gli Uffici 
austriaci prescinderanno da ogni visita 
interna anche parziaie dei colli (accettan- 
do parimenti le dichiarazior i generiche 
quando cib sia ammissibile) nei casi ac- 
cordati e colle norme stabilite dalle pres- 
crizioni del proprio Staro, eziandio trat- 
tando l di spedizione diretta ad un luogo 
o ad una persona neJ Ducato di Modena, 
compresi:

a) gli oggetti destinati alla Societk ita- 
liana delle Scienze in  Modena ed a 
quella r. Accademia Atestina di Belle 
Arti, i quali sono da assegnarsi sem 
pre aila Dogana in detta citth;

b) gli effetti portati seco da un Am- 
basciature, Inviato plenipotenziario, 
Ministro residente o Incaricato d’af- 
fari accreditato presso la r. d. Corte 
estense, l’arrivo del quäle siasi noti- 
ficato in prevenzione all’Ufficio da- 
ziario, salvo a farne parimenti l’as 
segnamento alla Dogana di Modena;

c) gli oggetti che da ducumenti, da 
citarsi nel ricapito di scorta, risul- 
tano destinati all’uso pesonale dell’ 
eccelso Sovrano estense e della Sua 
famiglia.

fchein*©rlebigung8amt unterließt, bie Stnjeige 
p  erftatten.

§ 9.
ä3*fm u ngen  »ott b*r in tu rn  jpUämtliefjen Unter* 

fuc^uttg unb allgem eine (sr flä r  ungen.

Slufier jenen fallen, wo biefi fcßon nach 
ben im eigenen ©taate in Söirffamteit fte* 
ßenben Storfchriftea gejlattet ift, haben bie 
öjlevveKbifcßen 3ollümter bei ber Stnweifung 
oott Sßaaren non ber, felbft nur tßeilweifen 
inneren pllamtlichen Ituterfucßung ber 9ßaa* 
ren^ollien, Umgang p  nehmen uno jtch mu 
allgemeinen ©rflürungett, fo weit biefe ge* 
faxtet jtnb, p  begnügen, wenn e8 ftdß um 
eine für Orte ober Sßerfonen , bie jtch xm 
^erpgtßumc SÖiobena beftnben, beftimmie 
©enbung ßanbelt, worin folgenbe ©egertjldn* 
be enthalten jinb:

a) ©egenjtdnbe mit ber SSejlimmung für 
bie italienifcße ©efellfcßaft ber SBifien* 
fdmftcn in SRobena unb für bie borti* 
ge Slfabemie ber fcfionen fü n fte , ge* 
nannt Accademia Atestina,—  welche 
©enbungen ftetö an ba8 4?auptpllamt 
in SÖtobena anpweifeit fein werben;

b) Offerten, welche ein bei bem ßerpgfr 
dßen ^ofe  oon SDtobena beglaubigter 
©efanbter, $euollinäd)tigter, SÖtinifter* 
Otefibent ober ©efchaftstrager, befiel1 
©intreffen oorldufig bem 3ollamtc mit' 
getßeili worben ift, mit (ich führt, unb 
prnr gleichfalls gegen Slnweifung oJl 
baS ^guptpllam t in SÖlobena;

c) ©egenftanbe, welche nach ber im 
gleitfcßeine p  berufenben $efcheiniguU9 
für ben perfönlidxen ©ebrauch ©ein^ 
tönigltchen Roheit beS -jperpgS 
SÖlobena unb ^ochjlbefieu familie W 
jlimrnt finb.



223. Rozrzedzenie M inisterstwa Skarbu z dnia 27. Listopada 1857. 849

§. 9.
łiwolnieaaie wewnetrznC/go clowo-urzedowego dochodzenia i oznajmienia

powszechne.

Oprócz wypadków, w których to już dozwolonóm jest wedle przepisów obo
wiązujących we własnóm Państwie, mają austryjackie urzędy cłowe w przekazy
waniu towarów odejśó nawet od częściowego tylko wewnętrznego dochodzenia 
cłowego kollów towarowych i poprzestad na ogólnych deklaracyjach, o ile te są 
dozwolone, jeżeli idzie o przesyłkę przeznaczoną dla miejsc lub osób, znajdując
y c h  się w Księstwie Modeńskióm, które obejmują następujące przedmioty:

a)  Przedmioty przeznaczone dla włoskiego towarzystwa nauk w Modenie i dla 
tamecznój akademii sztuk pięknych, nazwanój Academia Atestina, które to 
przesyłki przekazywane zawsze byd winny do głównemu urzędu cłowego 
w Modenie;

ty efekta, które z sobą prowadzi uwierzytelniony u Dworu Modeńskiego poseł, 
pełnomocnik, minister rezydent lub sprawujący interesa, o którego przybyciu 
urząd cłowy poprzednio był zawiadomiony, a to także za przekazaniem do 
głównego urzędu cłowego w Modenie;

c)  przedmioty przeznaczone wedle dokumentu powołanym byd mającego w kar
cie konwojowój dla osobistego użytku Jego Królewskiój Wysokości Ksiąźęcia 
Modeny i Jego Familii.

222
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§■ 10.
Traasiti inoltrati tlnlln llogana tli Vienna 
eon ricapito d’avviso per Puscita presso un 

Ufficio estense*

Trattandosi di merce di transito in 
condotta postale, ghiuta eon licapito d’av- 
viso alla Dogana di Vienna e da questa 
inoltrata all’Ufficio d ’uscita ancora col 
solo ricapito d’avviso, come le & eeeezio- 
nalniente concesso; qualora la spedizione 
sia destinata a riesportarsi per un Ufficio 
estense di confine verso 1’estero la Do
gana di Mantova sark obbligata in mas- 
sima ad eseguire 1’assegnamento come 
Ufficio d’ingresso e ad emettere quindi il 
relativo ricapito di scorta, in esso com- 
penetrando tutti i ric&piti d ’avviso, che 
fossero diretti ad uno stesśo Ufficio d’us- 
cita.

Allo scopo perb che non resti me- 
nomamente ritardato il viaggio ai corrieri, 
tale ricapito di scorta emesso dalia Do
gana di Mantova verrh evaso d ’uscita 
anche a Modena, funzionando poi la Rice- 
vitoria di confine estense come Posto 
d’avviso per la certificazione dell’uscita.

II. D i s p o s iz io n i  s p e c i a l i  p e r  le 
cauzioni .

§. U -
Restituzione da nn Ufficio delPaltro Stato 
di depositi in danaro per transito del Po  

interno*

II dovuto rimborso (Art. XIV, N. 3 
del Trattato) dall’altro Stato, che incassb 
un deposito cauzionale in denaro, non pub 
per la fattasene restituzione alla parte

§• 10.
&urd)fuI)rfettSungen, toctdjc von bem ^ a u p t ^ o ü :  

amte in 3®i«i mittrlft 3fafagefdMne$ gum 
tritte über eitt eftcnftfdjcö 3 <>Uamt attgemiefett 

ttmrSen.

SBirb eine mit ber $ßofi beim SBienet 
.§aitytgollamte mit einem blofiett Înfagefcbei* 
ite eingelangie 2)ur<bfubrwaare non biefem 
Joauptgollamte, in golge ber beftef)enben aitß* 
nabmßroeifen VeroiHigung, gleichfalls mittelfl 
5lnfagefcpeineS gum Fußtritte über bie 
fchenlinie angeroiefen, fo t)at, wenn eine fob 
che SBaare beflimmt ifl über ein an ber 
©ränge gegen baß (35ereinS=) Slußlanb ge* 
legeneß 5tmt SÖtobena’ß roieber außgutreten, 
baß 4?auptgollamt ©tobena in Slbftcht auf 
baß SlntDeißgo H»erfahren alß ©intrittßamt gu 
fungiren, fomit ben SBegleitfchein außguferth 
gen, unb hiebet alle Slnfagefd&eine über ©em 
buitgen, melche über ein unb baßfelbe Slmt 
außtreten foHen, in ©inern SSegleitfd)etne gu* 
fammen gu fajfen.

3)amit jeboch ber Sßofienlauf an ber 
©ränge nidjt rergögeit roerbe, hat baß «haupt* 
gollamt SJtobena zugleich bie SBcgleitfdein* 
©rlebigung felbfl gu »oHgieben, unb fomit 
baß mobenejifcbe ©ranggoüamt f)in|tduricb ber 
Slußtrittßbejlätigung nur alß Slnfagepoften gw 
funqireu.

II. V efonbere V erfügungen für bie ©h 
cberjlellungen.

§. 11.
9Zü<frergütmtß Ser für Sic ©urcfofuijr auf Sdj 
vom SBcrcittSiSoffgei*«*® eittgęfenłoffenen @tretf* 
Seö 3>ofIuffeö (Po mterno> in 33arem gclciftct®1* 
viidjcrftclluni, Surd) ein 2lntt Scö anSern (Staatê *

3)a in ben im §. 8 beß 3oHcartelß 
gefeljenen gälten ber 3)urcbfubr auf bem i>1’ 
neren Sßo bie Sßaare bie B^ifdenlinie nicht 
überfebreitet, fo fann in folgen gälten bir
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§• 10.
Przesyłki przewozowe, przekazane przez główny urząd cło wy w W iedniu za pomo

cą karty odpowiednćj do wyjścia przez jfKodeński urząd cło wy.

Jeżeli towar przewozowy przybyły pocztą do głównego urzędu cłowego za 
pomocą samćj karty opowiednćj, przekazanym jest przez tenże główmy urząd 
cłowy, w skutek istniejącego wyjątkowego pozwolenia , także za pomocą karty 
opowiednej do wyjścia p±zez liniję pośrednią, natenczas jeżeli towar taki prze
znaczony jest wyjść znowu przez urząd Modeński położony na granicy od zagra
nicy (związkowćj), główny urząd cłowy w Modenie postąpi co do czynności prze- 
kazowćj jako urząd wchodowy, wyda przeto kartę konwojową i zbierze wszystkie 
kaity odpowiedne co do przesyłek , które przez tenże sam urząd wyjść mają w 
jednę kartę konwojową.

Żeby jednak bieg poczty na graińcy nie był zatrzymany , wykona główny 
Urząd cłowy Modeński sam oraz załatwienie karty konwojowój, działać przeto 
będzie Modeński urząd cłowy graniczny względem zatwierdzenia wyjścia tylko 
jako posterunek opowiedny.

II. Szczególne rozporządzeniu względem kaucgi

§• U -
^ łnagrodzeilie  zwrotne haucyi danej w gotowiznie przez urząd drugiego Państwa 
°d przewozu na przestrzeni Pctlu (Po interno) objętej obrębem cłowym związko

wym.

Ponieważ w wypadkach przewozu na wewnętrznój przestrzeni Padu, przewi
dzianych w §. 8. kartelu cłowego, towar nie przechodzi linii pośredniój, tedy w 
Wypadkach takich wynagrodzenie pomienione pod artykułem XIV., 1. 3 traktatu, 
Jukiego żądać ma jedno Państwo związkowe od drugiego, z powodu wypłaconych
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aver luogo nel modo contemplato dal N. 
5 del succitato .̂rt. XIV, ogniqualvolta 
trattasi d’un transito del Po interno se- 
condo il §. 8 del Cartello daziario, giacchfe 
manca il fatto del passaggio della merce 
attraverso la linea intermedia per costi- 
tuire il debito e rispet+ivo credito.

Epperó in tale caso il deposito fatto 
ad un Ufficio estense sark bensl restitui- 
bi'e dairUfficio d’esaurimento austriaco e 
vice versa, ma incomberk a quest’ultimo 
e rispettivamente all’Ufficio austriaco as 
segnante, in quanto essi non siano collo- 
cati alla linea intermedia e quindi non 
tengano il Registro contemplato dal punto 
c del precedente §. 4, di trasmettere men- 
silmente alla preposta Autoritk 1’indica- 
zione degli importi relativi mediante un 
Estratto secondo la Modula del detto Re
gistro, onde lo si inoltri all’ i. r. Prefet 
tura lombarda delle finanze all’uopo dell’ 
opportuno carico nel rispettivo primo 
conto semestrale.

§• 12 .
Klesiiiuzione da parte ilcll ’ llf ic io  asse- 
gnante d’nn deposito restituibile 

cio d’eaanriinento.

Trattandosi d’un assegnamento pas- 
sato nell’altro Stato collegato verso cau- 
zione prestata mediante deposito in de- 
naro, la cui restituzione non fosse stata 
gik originariamente riservata all’Ufficio 
assegnante, questo in seguito a tale re
stituzione che iacesoe nel caso ed in forza 
del §. 149 dell’Istruzione per gli Uffici 
esecuŁi\i del 1853, ne dark tosto parte-

unter Slrtifel XIV, 3- 3 be§ Vertrages, er* 
trä^nte Vergütung, t»el#e ber eine 33erein8* 
ftaat »on bem nnbern au8 2lntafi ber bur# 
feine 2lemter fur fbl#e $>ur#fuhrfenbungen 
on bie Parteien jurucfgejahltett baren @i* 
#er|Mungen ju forbern f)at, nicht auf bie 
unter Slrtifel X IV , 3- 5 ,  »ereinbarte SIrt 
geleitet roerben. 3 ^ a r  ift eS au# itf biefen 
fallen gejtattet, baf? ooit bem öfterrei#if#en 
SBegleitf#ein*($;rlebigung8amte bie bei einem 
moocnejtf#en 2tmte, ober umgefet)rt oon bem 
mobenejtf#en SImte, bie bei einem öjterrei* 
#if#en 2lmte in SBarem erlegte @i#erftel* 
lung ber Partei juruclgejahlt rnerbe; e8 ha* 
jebo# ba8 betreffenbe 2lmt fomit im lederen 
gatle ba8 anmeifenbe ofterrei#if#e §lmt, fo* 
ferne e8 ni#t an ber 3roif#enlinie gelegen 
ift, unb folgli# ni#t bo8 unter lit. c) beS 
»orauSgegangenen §. 4 »orgef#riebene 91e* 
gijter fiifjrt, berlei Beträge mittelft eineö na# 
bem äftufter be8 ermähnten 91egifter8 ange* 
fertigten 2lu8juge8 monatli# ber »orgefejjten 
SSef)orbe jur SBeiterbeforberung art bie lom* 
barbif#e ^inanjpräfectur anjujeigen, mel# 
lejjtere foI#e in bie nä#fte halbjährige 2lb* 
re#nung aufnehmen laffen rnirb.

§. 1 2 .
3uriicferftattung einer in SSarcm geleifteten @i* 
djcrffelhutcj Öurdj önö SlntociSatnt (SSecjIeitfdjein' 
SiuSfertigung^antt) ftatt Seö (£rIeCigung$amte§.

^anbelt e8 ft# unt eine in bem on* 
bern S5erein6ftaate »otljogene SBegleitf#etn* 
?lin»eifung gegen eine in SB arem geleitete 
0i#erftellung, beren SJiüderftattiing ni#t f#on 
urfptüngli# bem 5luSfertigung6amte »orbe* 
holten mürbe, unb fömmt ba8 lejjtere Slmt 
beffenungea#tet in ?^olge ber SBeftimmungen 
be8 §. 149 be8 5lmt8unterri#te8 für bie 
auoubenben Slemter »om Sahre 1853 in ben
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napowrót gotowych kaucyj stronom przez swe urzędy za takie przesyłki prze
wozowe, nie może być zapłacone w sposób, umówiony pod artykułem XIV. , 1. 
5. jDozwolonćm wprawdzie jest w tych wypadkach, ażeby kaucyja stronie zwró
coną została przez Austryjacki urząd załatwienia kart konwojowych, gdy złożoną 
była u urzędu Modeńskiego, lub odwrotnie przez urząd Modeński, jeżeli w urzę
dzie Austryjackim w gotówce była. złożoną 7 wszelako urząd dotyczący, przeto w 
ostatnim wypadku przekazujący urząd Austryjacki, o ile nie jest położony na li
nii pośrednićj a przeto nie prowadzi rejestru przepisanego w poprzednim §. 4, 
pod lit. c), winien uwiadomić miesięcznie za pomocą wyciągu, sporządzonego na wzór 
pomienionego rejestru , o kwotach takich władzę przełożoną celem dalszój prze
syłki do Lombardzkiój prefektury skarbowój, którato ostatnia każe je wciągnąć 
do najbliższego półrocznego obliczenia.

§■ 12 .
®wrot (lanćj w go to wiz nie kaucyi przez ursąd przekazowy (urząd wydający karty 

konwojowe) zamiast urzędu załatwienia*

Jeżeli idzie o przekazanie karty konwojowój, wykonane w drugióm Państwie 
■związkowćm za kaucyją złożoną w gotówce , którój zwrot nie był już pierwotnie 
zastrzeżonym urzędowi wydającemu, i jeżeli mimo tego urząd ostatni przyjdzie 
w skutek postanowień §. 149 instrukcyi urzędowej dla urzędów wykonawczych 
z roku 1853 w położenie zwrócenia takićj kaucyi, tedy tenże uwiadomi o tćm 
bezzwłocznie urząd drugiego Państwa położony na linii pośrednićj, który obowią
zany jest donieść o tćm do urzędu położonego na przeciwko. Oba urzędy poło
żone na linii pośrednićj zapisać mają taką przesyłkę, względnie dotyczącą kwotę 
w wyciągu sporządzonym być mającym wedle §. 4, lit. c)1 na dług lub na rzecz
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cipazione all’Ufficio dell’altro Stato alla 
linea intermedia, al quäle poi incomberk 
di passame l’awiso all’Ufficio di fronte. 
Da entrambi essi Uffici alla linea inter
media si dovrk allora, rispettivamente a 
debito o credito pei proprio Stato, com 
prendere la relaüva partita nefi’Estratto 
da redigere secoudo il preeedente §. 4, 
lett. c, e ci6 a pareggio dell’annotazione 
che nei R eg is t ro  sul v incolato  pas- 
saggio de l le  merci  pe r  la  l inea  in
t e r m e d ia  sarebbesi prima fatta da loro 
pel corrispondente credito e rispettiva
mente debito del proprio Stato. Cosi l’ef- 
fetto di tale annotazione antecedente (che 
figurerk nel conteggio solamente per la 
regolaritk ed a cui il fatto successivo 
avrk tolta la consistenza) sark eliminato 
dalTaltra registrazione pell’identico importo 
in  senso  rovescio. Di fronte a quest’ 
ultima tanto nel Registro, quanto nell’E- 
stratto sark da farsi analogo cenno nella 
colonna Osserva zioni, contrapponendo 
al Registro la ricevuta partecipazione, od 
avviso.

Ma qualora se ne verificasse l’arrivo 
dopoclife si fosse gik inoltrato all’Inten- 
denza il Regis tro  sul vincolato pas- 
saggio  del mese relativo, lTFfficio alla 
linea intermedia dovrk iuvece fame subito 
rapportu alla preposta Intendenza, la quäle 
avrk da informame l’i. r. Prefettmea lom- 
barda delle finanze per Topportuno carico 
nel primo conto semestrale successivo.

eine foldze Sidberftellung gurücf gu er* 
flatten, fo hat eö fyteuon fogleid) bem an Der 
3mifchenlinie gelegenen Sitnie beS ankern 
Staates bie 9Äittf)eilung gu machen, roelchem 
obliegt: ęieoon baS gegenüber liegenbe Amt 
gu oerftänbtgen. Veibe an ber 3wif$en(inie 
gelegenen Aemter haben eine fotcbe Senkung, 
rüctjicptlicb ben betreffenben Setrag, in bem 
nach §. 4 , lit. c) gu »erfajfenoen AuSguge, 
betn eigenen Staate gur Bajl ober gu (Buten 
gu fcpreiben, unb groar gut Ausgleichung ber 
tti bem ffiegijler für ben gebunbenett Ver* 
fel)t in Segug auf biefelbe Senkung gefd>e= 
henen entgegengejejjten Vorfcpteibung (gu (Bit» 
ten ober gur £aft) beö eigenen Staates.

Sluf biefe Art wirb bie SBitfung ber 
früheren Vorfcpreibung (welche in ber 9tecp» 
nung nur ber ffiegelmäfjigfeit toegen ftgurirt 
unb beren Veftanb burcp ein fpätereö (Sreig= 
nij? aufgehoben mürbe) burcp eine gtoeite 
Vorfcpreibung, moburcp ein gleicher Setrag 
im entgegengefejjten Sinne gebildet toirb, be» 
feitiget. tie fe r lederen Votfcpteibung ge» 
genübet ift fouoc^l im ffiegifter als im Aus» 
guge unter ber ffiubrif „Osservazioni“ bie 
entfprechenbe Anmerfung gu machen unb bem 
Slegifler bie betreffenbe DtJtUtpetlung ober Ve» 
nachricptigung (Aoifofatte) beigufcpliejjen.

SBenn jebocp biefe Venachricbtigung erft 
nach gefchepener (Sinfenbung beö betreffenben 
ültonatöregifler fur ben gebunbenen Verlepr 
über bie 3w>tf4>mlinie an bie ^inanginten» 
beng beim Amte eingelangt märe, fo hat baS 
Amt an ber 3Joifdhenlinie, fiatt ber obigen 
Verbuchung, hinüber fogleich ber »orgefeptett 
Sntenbeng Vericht gu erjlatten, tveldher ob» 
liegt, pJeoon bie lombarbifdhe ^inangpräfer» 
tur gur śtticptigftellung ber nädhften halbjäh' 
rigen Abrechnung ut Äenntnifi gu fefcen.



własnego Państwa l a to celem wyrównania zapisu przeciwnego własnego Pań
stwa, uskutecznionego w rejestrach dla obrotu ograniczonego względem tćj samój 
przesyłki.
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W ten sposób uchyla się skutek dawniejszego zapisania (znajdującego się w 
-achunku tylko dla regularności, a którego istnienie późniejszym zdarzeniem znie- 
sionem zostało) drugióm zapisaniem, przezco ^aeiąga się w księgi równa ilość w 
znaczeniu przeciwnóm. Naprzeciw tego ostatniego zapisania zrobioną być winna 
tak w rejestrze , jako tćź w wyciągu pod rubryką „osservazioni“ odpowiednia u- 
waga i dołączoną będzie do rejestru dotycząca komunikacyia lub doniesienie 
(karta odpowiedna).

Gdyby jednak doniesienie to nadejść miało po uskutecznionej przesyłce do
tyczącego rejestru miesięcznego dla ograniczonego obrotu przez liniję pośrednią 
do intendentury skarbowój u urzędu, tedy urząd na linii pośredniej, zamiast po
wyższego zaciągnienia w księgi, zda o tern natychmiast relacyję przełożonej in- 
tendenturze, która o tóm uwiadomić winna Lombardzką prefekturę skarbową ce- 
 ̂ «■ sprawdzenia najbliższego półrocznego obliczenia.
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§• 13.
Erogazione del deposito canzionale per 

oggetH HuHegnati senza auggellazione.

A deroga dell’ultima allinea del §. 
118 dell’Istruzione per gli Uffici esecutivi 
sarh applicabile per 1’awenire anche agli 
assegnamenti da un Ufficio del Regno 
lombardo veneto o dello Stato di Modena 
ad un Ufficio degli altri Dominii austri 
aci, e viceversa, la determinazione ivi 
contemplata. Nel caso perb che pel ri 
tardato arrivo del simplo evaso del rica
pito di scorta relativo ad oggetti stati 
assegnati senza apporvi il suggello d’uf- 
ficio, l’Ufficio assegnante avrk da regi- 
strare in uscita come cauzione restituita 
l’importo stato assicurato in contante, 
dovrh contemporaneamente informarne la 
preposta Intendenza, onde previe le oo 
correnti verificazioni, disponga per il con 
teggio del dazio d’entiata devoluto a quello 
dei due Stati collegati, nel quäle sarh da 
litenersi trattenuta la spedizione.

Ogniqualvolta poi per gli effetti del 
Cartello daziario se ne faccia l’esazione a 
favore dello Stato, dove il dazio stesso 
b maggiore, sebbene la merce fosse gik 
passata nello Stato del dazio minore, e 
cib in mancanza della prova che essa sia 
effettivamente rimasta in quest’ultimo; e- 
sistendo un deposito cauzionale restituibile 
nell’altro Stato, dovrh pure contempora
neamente darsene avviso all’Ufficio dell’

§. 13.
V erausgabung beS in  33arem fiefjergeftellten S e«  
trageS fü r bie oI)tte amtlichen V erfcüluf abgefrt' 

tigten  Stm oeiSgüter.
Slott ber SSeftimmung beß 0d;lufjfaj}eß 

§. 118 beß §lmiöimterrid)teg für ote außw 
bettben Remter §at eß abpfommett, unb eß 
ifl bie in jenem 0a£e ermähnte SSejlimmung 
auf folcbe 0enbuttgett attmenbbat, melcbe non 
einem 2lmte beß lombatbifcb » oenetianifeben 
Äimigreicbeß ober beß .jperpgtbumeß SDtobe* 
n a , an ein 2lmt ber übrigen ofterreidbifrben 
Ätonlättber, ober umgelebrt, angemiefett mut« 
ben.

äBemt jeboeb baß SSegleitfdein«Slußfet* 
tigungßamt (Slnmeißamt) in ben #aß  fömmt, 
megen unterbliebenen Giitlangeriß beß erle« 
bigten ©egleitfcbeiudlnicateß über ettte olpe 
Slnlegtutg beß amtlichen SBerfc Îufleö atige« 
miefene @enbung ben inäSarem ftebergefteß* 
ten Sßetcag alß prüderftattete 0id>erfleßung 
in Stußgabe p  oerbudeit, fo Ijat eß biet,on 
gleichzeitig ber ootgefefcten äSejitfßbebötbe p  
berichten, um biefelbe in @tanb p  fetten, 
nach ootaußgegangener (Erhebung oeß ©ach* 
oetlplteß bie (Einleitung p  treffen, bajj ber 
entfaßenbe (SiitgangßpU jenem ber beiben 
Sleretnßflaaten gut gefebtieben metbe, in bef* 
feit ©ebiete bie SBaare in freien Serie ll 
gelangt ift.

SBenit in ^olge ber SSeflimmungen beß 
3oücartelß für eine SSaare, melde »war 
febon in baß 0taatßgebtet beß ttiebetett 3 ° ^  
fafceß überging, für melde jeboeb, weil ber 
SSemeiß,mangelt, baf? fte bafelbft oerblieb, 
ber 3oü für jenen 0 ta a t eingebobeit mirb, 
beffett 3oßfab ber 1)6bete ift, fo ntufi, wenn 
eine bare 0tcherfleßung erlegt mürbe, bie in 
bem anbern 0taaie prürferftartet werben 
foß, gleid)zeitig bem an ber 3w i!denIin*e
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§■ 13.
W ydanie zlużonćj w gotowizoie ilości baueyjnój za dobra przekazowe, odprawione

bez urzędowego za.aknięeia.

Odejdzie się od postanowienia ostatniego ustępu §. 118 instrukcyi dla urzę
dów wykonawczych, a zawarte w tym ustępie postanowienie zastósowanie ma do 
takich przesyłek, które przekazanemi były przez urząd Lombardzko-Weneckiego 
Królestwa lub Księstwa Modeńskiego do urzędu innych koronnych Krajów Au- 
stryjackich lub odwrotnie.

Jeżeli jednak urząd wydania (urząd przekazania) znajdzie się w położeniu 
policzenia do wy chodu kwoty w gotówce zapewnienój jako kaucyi zwróconój z 
powodu nienadejścia załatwionego jedynego egzemplarza karty konwojowój wzglę
dem przesyłki przekazanój bez przyłożenia urzędowego zamknięcia, tedy uwia
domi o tóm równocześnie przełożoną władcę powiatową, ażeby takowa w skutek 
poprzedniego dochodzenia istoty czynu zarządzid mogła, iżby przypadające cło 
wchodowe zapisanóm było na rzecz tego z obu Państw związkowych, na którego 
terytoryjum towar wszedł w obrot wolny.

Jeżeli w skutek postanowień kartelu cłowego od towaru , który wprawdzie 
przeszedł już do terytoryjum Państwa niższój pozycyi cłowój, za który jednak z 
Powodu brakującego dowodu, iż tamże pozostał, cło dla Państwa tego podniesio
nym było , którego pozycyja cłowa jest wyższa, natenczas, jeźli kaucyja złożoną 
była w gotowiznie, która w drugióm Państwie ma byd zwróconą, dana byd winna 
równocześnie wiadomośd do urzędu położonego na linii pośredniój , w którymto 
Wypadku postąpid należy wedle postanowień poprzedzającego §. 12.

223
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altro Stato alla linea intermedia e si pro- 
cederk nel modo prescritto dal precedente 
§. 12.

L’ Ufficio a J&egnante avrk cura sotto 
sua stretta responsabilitk che le premesse 
pratiche siano eseguite al piü tardi entro 
otto giorni decorribili dalia scadenza del 
termine prescritto.

§• 14.
Cauzione per le  merci a'.segoate per uttra- 

rersare il  Po.

Sebbene per gli assegnamenti fatti da 
un Ufficio alla linea intermedia basti di 
regola la cauzione in ragione dcl dazio 
portato dalia Tariffa Dpeciale dello Stato 
destinatario, e sebbene per gli assegna
menti emessi dall’Ufficio d’uscita alla li 
nea intermedia, da esaurirsi dal prhno 
Ufficir d ’ingresso dell’altro Stato paii- 
menti alla linea intermedia, non occorra 
di regola la prestazione d’una cauzione; 
tuttavia per eccezione resta stabilito che 
riguardo a tutte le merci, le quali per 
arrivare all'altro Stato devono attraversare 
il Po, sark da richiedersi anclie per i 
detti assegnamenti la cauzione sulla base 
del dazio d’entrata, che b il maggiore 
«igente nei due Stati.

III. Norme re la t iv e  ad a lcun i  asse
g n a m e n t i  di merci naz iona l i .

§. 15.
■Mstruzione dell«  merce jhmiHte i l  vl«g> 

gio intermedio per ncijuu.

Se per un awenimento fortuito la 
merce venne a perire in tutto od in parte

gelegeitett Sluite beS anbern ©taateS ^teuott 
Nachricht gegeben roerben, m roelchem 
nach ben ©ejlimmungen beS- oorauSgehenben 
§ .1 2  uorpgehett ift.

Tern Segleitfcheitt * SluefemgungSamte 
liegt unter jlrenger SSeranrroortuug ob, bie 
oorftehenbeu Stnorbnungen längftenS binnen 
acht Tagen nad? Ablauf ber (für bas <£i«' 
langen beS betätigten SegleufcpeindlnicateS) 
norgefdjriebenen Srrtjl p  »oöphen.

§• 14.
(SidjetfieUung füt* aitgcwiefcae haaren  ,  roeldje 

Sch iJStpufj überfdjreitett.
Dbgleich für $egleitfchein*2tnn>eifungett 

ber an ber 3^iffbenlinie gelegenen Slemter 
in ber Siegel eine nach beut dingangepUe 
beö int ©taate ber Sejlimmung tn äötrtfant 
fett fiebenbett ©pectaltarifiS bemeffene ©b 
dherftelluitg genügt, unb obgleich für bicoott 
einem Slmte an Der 3^ifd>enlinie, an baS 
bentfelben gegenüber gleichfalls an ber 3 nH< 
fcbettlinie liegenbe 5lmt gur Sbmöhunbluttg 
angerciefene Söaaren in ber Siegel bie 
ftuttg einer ©icherftellung nicht erfotberli# 
ift, fo roirb boch auSnahutSroeife fejlgefe&l/ 
bafi für jette SBaarett, welche um in ben 
bertt ©taat p  gelangen, ben $ o  ( p  ©chiff^ 
überschreiten inüffen, auch int Salle (olchcr 
Slnvoeifungett eine nach bem (Singang8ptfc 
jenes ©taateS, befielt Bollfafc ber J ^ h ^ W ' 
p  oemefienbe ©icherftellung geleiftet werbe»1 
traifi.

III. Slorfchrtften fü r einige SÄnweif#Ui! - 
gen ittldttbifcher Söaaren.

§. 15. f
aterbei bin ober ©erfnft ber 9öaa*e«t 

be$ äöafferttaitäporteS.
9Benn bitrch ein pfäöigeS (greigutfi &ie 

SSBaare toahrenb beS Transportes auf ^
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Urząd wydający kartę konwojową obowiązany jest pod surową odpowie
dzialnością wykonać niniejsze zarządzenia najdalej w ośmiu dniach po upływie 
terminu przepisanego względem nadejścia potwierdzonego unikatu karty konwo
jowej.

§■ 14.
lim ieyjłi oiJ towarów przebaxajiycli« przeltr«ezajm:yeli rzekę Pada.

Chociaż dla przekazywania kart konwojowych przez urzędy położone na li- 
1111 pośrednićj dostateczną jest w zasadzie kaucyja obliczona wedle cła wchodo- 
Weg° taryfy specyjałncj, obowiązującej w Państwie przeznaczenia, i chociaż w za
sadzie nie jest konieczną kaucyja od towarów, przekazanych przez urząd na Linń 
pośredniej do urzędu, położonego naprzeciwko także na linii pośredniej, dla czyu- 
*°śei urzędowej, stanowi się przecież wyjątkowo, ażeby od towarów, które, ażeby 
dojść do drugiego Państwa przejść muszą Pad (statkiem), złożoną była kaucyja, 
obliczoną hyc mająca wedle cła wchudowego tego Państwa, którego pozycyja 
ołowa jest wyższą.

HI* Przepisy co do niektórych przekazów towarów krajowych.

§• 15.
Zepsucie lub struta towarów podczas transportu wodą.

Jeźliby przypadkiem zniszczeć miał towar podczas transportu na Padzie 
e ie lub częściowo, niewylądowawszy na brzeg drugiego Państwa związkowe
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durante il irasporto sul Po, senza arri- 
vare alla sponda dell’altro Stato della 
Lega, e se fu adempito alla prescrizione 
generale della notifica delfinfortunio alla 
competente Autoritk, e se inoltre entro 
45 giorni decorribili dall’epoca, in cui 
la spedizione dovera presentarsi all’Uffi- 
cio d’esaurimento, si produce all’Ufficio 
assegnantś la piena pro\a del sofferto 
infortunio e dell’estensione del danno de- 
rivatone, cesserk 1’obbligo nella parte del 
pagamento dei dazii d’uscita e d'entrata 
rispettivamente dovuti, nk si fark luogo 
a coiistguenza penale, od almeno se ne 
sospenderanno gli effetti, se giustificasi 
la circostanza che sono ancora pendenti 
presso 1’Autoritk competente le indagini 
sopra un tale infortunio.

Ogni verienza di questa natura dovrk 
dali’Ufficio doganale sottoporsi alla pre- 
posta Intendenza.

Inoltre si puö in simili casi chiedere 
ed ottenere anche la restituzione del da- 
zio di uscita che all’atto dell’assegnamen- 
to o pel commercio intermedio o pel com
mercio coll’estero fosse stato pagato, gi- 
acchk risulta il non seguito trasporto al 
luogo di destinazione ed invece la distru- 
zione della merce in luogo neutro ed il 
pik delle volte compreso nel territori© 
doganale della Lega.

Qualora per merci a&.^egnate in com
mercio intermedio non fosse legalmente 
provato awenuta fortuita distruzione, si 
fark luogo all1 esazione del pik gravoso 
dazio d’uscita g e n e r a l e ,  anzicchfe di 
quello di favore.

$ o  gang ober theilmeiFe gu ©runbe ging, 
ohne an bem Ufer beg anbern Sereingftaa* 
teg gelanbet gu merben, menn ferner bie alb 
gemeine SBorfcfyrift, montaż ein folder Urn 
faß ber competenten SSe^örbe gemelbet mer* 
ben foli, beobachtet unb ii b erbie ̂  innerhalb 
45 hagelt oon bem 3eitywncte, big gu mel* 
chern bie Söaare bei bem Erlebigitnggamte 
gu ftellen mar, bei bein Slnmetóamte ber oolle 
Semeig beg eingetreienen Unfalteg unb iiber 
ben Umfang beg baburd) oeranlaften @cha* 
beng beigebrad)t mirb, fo mirb baburd) bie 
gartet oon ber Serpfliddttng gttr (Sntridb* 
titng beg begüglichen 3Utg* unb Eingangggol* 
leg befrett itnb eg unterbleibt bte Einleitung 
beg ©trafoerfahreng ober befTen §ortfe|itng, 
fobalb ber Umftanb nad&gemiefen mirb, baf? 
bie SJtachforfchungen über einen folchen Urn 
fall nod> bei ben SSe^örben im 3uge itnb.

3ebe Serbanblttng biefer Slrt f>at bag 
3ollamt ber Entfcheibitng ber oorgefe|ten 
Segirfgbehotbe gtt itntergiehen.

Sind) lann in ähnlichen galten bie 3 lt* 
rüderftattung beg bei ber 33egleitfd)etn*3ln* 
meifttng fur ben 3roifcbenoerEehr, ober für 
ben Serfefyr mit bem (©ereing*) 5lttglanbe 
entrichteten Slttggangggolleg angefitd)t unb be* 
miUiget merben, inbem nach ber Soraitgfet* 
gttng bte Söaare nicht an ihren SSeftimmitngg* 
ort gelangt, fonbern auf neutralem ©ebiete 
ober mentgfteng auf Slereinggebiete git (Britn* 
be gegangen ift.

SBenn jeboch über ben angegebenen Urn* 
ftanb, baf eine im 3roif<henoerEehre ange* 
miefene SBaare git (Butnbe ging, ber legale 
SSemeig nicht fjergeftellt mirb, fo ift ftatt beg 
SSegünjligungggolleg ber Slttggangg*
golt nad) bem allgemeinen £anfe gu ent* 
richten.
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jeżeli dalćj przepis ogólny, wedle którego wypadek taki zameldowany być winien 
właściwćj władzy, był zachowany, a oprócz tego przed upływem dni 45 od chwili, 
do którćj towar w urzędzie załatwienia raiał być dostawionym, wniesiony będzie 
u urzędu przekazowego zupełny dowod zaszłego nieszczęścia i objętość zrządzo- 
nćj przez to szkody, wtedy strona uwolnioną będzie od złożenia dotyczącego cła 
wychodowego i wchodowego, i odstąpić należy od zaprowadzenia postępowania 
karnego lub dalszego ciągu tegoż, skoro okoliczność jest udowodnioną, iż docho
dzenia względem takiego nieszczęścia są jeszcze u władz w zawieszeniu.

Każdą rozprawę tego rodzaju .poddać winien urząd ełowy do rozstrzygnienia 
przełoźonćj władzy powiatowój.

Można tćż w podobnych wypadkach prosić o zwrot da  wychodowego opła
conego w przekazaniu karty konwojowój od obrotu pośredniego lub od obrotu z 
zagranicą (związkową) i przyzwolić na takowy, gdy wedle przypuszczenia towar 
nie przybył na miejsce przeznaczenia, ale zniszczał na terytoryjum neutrałnćm 
albo przynajmniój na terytoryjum związkowóm.

Jeżeli jednak względem podanój okoliczności, źe zaginął towar przekazany 
w obrocie pośrednim, nie przedłożono prawnego dowodu, wtedy zamiast cła u- 
Względnienia opłacić należy wyższe cło wychodowe wedle taryfy powszechnój.
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Agli infortuiiii sul Po sono equipa- 
rat’ quelli sul tratto del Pana ro tra il Po 
e Finale, sui ^anali fra Venezia e Cava- 
nella, e sul niare nei casi di spedizioni 
di merci d ' esportazione per cominemo 
intermedio attraverso la hnea daziai ;a e- 
stema e.di esportaaione all1 eslerc di al- 
cune determinate merci per la via del Po, 
e quelli sul tratto di Crostolo fra il Po 
e il Baccanello e sul tratto di Mincio fra 
il Po e Mantova nel caso d1 esportazione 
pel consumo nell’ altro Stato della Lega 
entrandovi direttamente per la linea da 
ziaria intermedia, come pure nel caso d’ 
esportazione alPestero attraverso l 1 altro 
Stato della Lega.

|  16.
Consegna ad ■■■< 1 ffleiio estero anche dclle  

merci national!.

Oltre i cranciti di merci estfere, la 
convenzionale consegna agli Uffici dazia- 
rii limitrofi sardi, pontifieii o dell j Unione 
doganale germanica si fark anche delle 
spedizioni di merci nazionali o nazlona- 
lizzate, che vengono esportate all’estero 
dalio Stato estense attraverso 1’ Austria 
(art. III, N. 5 del Trattato).

§• 17.
Aletoreviata procedura d’nssegnaniento at> 

Craverso la  linea  intermedia.

Essendo il caso dell’abbreviata pro
cedura di reciproco assegnamento per gli

3)en Unfällen auf bem bofhtfft itnb ie- 
ue gleich su achten, welche fich ergeben auf 
ber £hifmt'ecfe bee $anaro swifdjen finale 
unb bem bo , auf ben Kanälen swifchen b e 
liebig unb Gauanella ober auf bem błeece 
bei ©enbungen in ber 5?fu6fnf)r fur ben 3*oL 
fcheuoerfehr über bie 9lu6lmtb§ - 3olllintt o- 
ber in ber 31uSfntjr einiger beflhmnter töaa* 
rengattungen auf bem bofutffe iitS (bereinS-) 
2lu§lattb, ferner auf ber $lufj ftretfe be§ Ero* 
floto swifdjen bem b o  unb bem baccanello 
unb auf ber §lujjjirecEe be§ SDiincio swifajen 
bem b o  uub SDlantua, im galle ber §lu6* 
futyr fiir beu berbrauch im anbern bereinö- 
ftaate mittelft unmittelbaren Eintrittes iń ben 
le|tereu über bie B^if^onlinie, fowte im ^ a l
le ber 2lu0ful)r in6 (bereind*) ?lu8lanb ti- 
ber ben atiberu bereiudftaat.

§. 16.
3 «  tt-iefcrtte auä) inlänbifäje (ans bem SJereine 
fiammenbe) SKJanreit an ein auSlattbifdjeS Sintt 

anjutoetfen finb.
Slufjer ben and länbii eben 3)iltcbful)rgü- 

tern jtnb ber oertragdmäfngen Slnwetfung an 
bie ©renssollämter ©arbinienS, be§ Sivdjeu* 
ftaateä unb beS beutfdjen Bolloereined atfdt 
jene inlänbifcben ober nationaujtrteu (für ben 
inlänbifcben berbraucb oersollten audlunbi- 
fcben) SB a aren ju unterstehen, welche and 
bem freien b e r ie te  Sftobena’d bitrd) Dejler* 
reicb (über bie (Sreinsen eines ber genann
ten £änber) inö §ltt8lanb auSgefnhrt werben 
(§lrt. III., Sh. 5 beS bertrageß).

§. 17.
2tb0eeürjfe4> ‘öerfalren für bie Sitttpeifunfl über 

bie 3tt>»fd)enlittie.
3n  bem unter §. 23 beS 3oHcar^  

oorgefebenen galle eines abgetönten be
effetti dcl §. 23 del Cartello daziai io, lo|fahrend bei ber wtdjfelfeitigeu lleberweifüng



Z nieszczęściami na Padzie stoją na równi te, które się zdarzają na rzecznćj 
przestrzeni Tanaro między Finale i Padem, na kanałach miedzy Wenecyją i Ka- 
Waaella lub na morzu przy przesyłkach w wywozie dla obrotu pośredniego przez 
zagraniczną liniję cłową lub w wywozie niektórych oznaczonych gatunków towa- 
rów na Padzie do zagranicy (związkowćj), dalój na przestrzeni rzecznćj Krostolo 
między Padem i Bakkanello i na przestrzeni rzecznćj Mincio między Padem i 
Mantuą, na wypadek wywozu dla zużycia w drugićm Państwie związkowćm za 
pomocą bezpośredniego wejścia do tego ostatniego jarzez liniję pośrednią, jako 
tćź na wypadek wywozu do zagranicy (związkowćj) przez drugie Państwo związ
kowe.
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§• 16-
0  ile  także towary krajow e (poclioil/ą/rr ac iw ią ik a ) itrxekaxaa« być winny do

urzędu lAgranicinego.

Oprócz zagranicznych dóbr przewozowych poddanemi być winny kontrakto
wemu przekazaniu granicznym urzędom cłowym Sardynii, Państwa Kościelnego
1 Niemieckiego Związku cłowego także takie krajowe lub nacyjonalizowane (dla 
krajowego zużycia oclone zagraniczne) towary, które wywożone są z wolnego o- 
hrotu Modeny przez Austryją (przez granice jednego z pomienionych krajów') za 
granicę (art.. III, Nr. 5 traktatu).

§• 17-
Hkróoan« postępowanie co do przekąsów  przez llnljię poirednla.

Vv przypadku przewidzianym pod §. 23 kartelu cłowego postępowania skró
conego w wzajemnćm przekazywaniu przedłożyć winien przesyłający granicznemu 
^wzędowi Państwa przesyłki boletę wywozu (wydanie urzędowe) albo deklaracyję
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speditore presenterk all’Ufficio di confine 
dello Stato di parienza il ricapito d’usci- 
ta o la dichiarazione, ed in base di cib 
1 Ufficio stesso fark la prescritta scrittu- 
razione nel Registro s u lv in c o la to  pas- 
saggio delle  m erc i  p e r  la  l inea in
t e rm e d ia  (§. 4, lett. c), indi attergherk 
tale dichiarazione o ricapito con riferi- 
mento alla partita dell’ effettuata registra- 
zione, indicandovi 1’Ufficio d ingres so nell’ 
altro Stato, a cui il carico & da pre- 
sentarsi, e verso suggellazione e le altre 
pratiche di manipolazione delle merci da 
assegnarsi, lo dirigork al medesimo. Esso 
Ufficio d’ingresso, dopo eseguita la cor- 
rispondente allibrazione nel suo Registro 
su l v inco la to  p a s s a g g io  de l le  mer
ci per  la l inea  i n t e r m e d i a ,  tratte- 
nendo la dichiarazione o ricapito, spedi- 
rk all’Ufficio mittente un certificato di 
arrivo o dl consegna, nel quäle sia cita- 
ta la fatta allibrazione, indi procederk se- 
condo le leggi speciali dei proprio Stato 
al trattamento occorrente della merce ar- 
rivata.

§. 18.
Spedizione sen ia assegoamento,

aj all’estero attraverso V altro Stato.

Per merci che da uno degli Stati 
collegati si esportano all’estero attraver
so 1’altro Stato (art. III, N. 5, dej Trat- 
tato), non verificandosene il passaggio 
della linea intermedia sotto assegnamen- 
to obbligatorio (§. 17, N. 2 del Cartello

hat ber Berfenbrr bem ©rangamte beS Ser» 
fenbungSftaateS bie AuSfuhrbollete (amtliche 
Ausfertigung) ober bie äßaareiterflärung gu 
überreichen, baS Amt aber auf ©ntnb biefer 
Urfunbe bie Senbung in ben Gegiftet für 
ben gebunbenen Berfehr über bie Swiftem  
linie (§. 4, lit. c) gu oerbudfen, auf bem 
dfuden ber Ertlärung ober AuSfuhrboöele 
bie Kegifterpoft, unter melcher bie Berbuchung 
gefchah, unb baS Eintrittsamt beb anbern 
Staates, bei welchem bie £abung gu fteöen 
ift, erftchtlich gu machen, unb biefelbe, nach 
Anlegung beS amtlichen BetfchlitffeS unb nach 
Vollziehung ber übrigen für bie Abfertigung 
oon AmoeiSgütem oorgefdhriebenen Amts* 
hanblungen an lejjtereS Amt (ohne AuSftel* 
lung eines förmlichen BegleitfdjeineS) angu* 
weifen, 5DaS EintrittSamt oerbucht bie Sen* 
bung in ben Gegiftet für ben gebunbenen 
Berfehr über bie 3mifchenlinie, hält bie Er* 
flaruttg ober AuSfuhrbollete guriicf, überfen* 
bet betn übertoeifenben (Austritts*) Amte bie 
Eintreffens * Befcheinigung ober Betätigung 
ber gefchehenen Uebergabe mit Berufung auf 
bie gefchehene Berbuchung in bem ermähn* 
ten Otegifter, unb fcbreitet fobann gur Voll* 
giehung beS traft) ben befnnberen Oefe^en 
beS eigenen S taates, je nach ber Beftim* 
mung ber Söaare, oorgefdhriebenen 3clloet* 
fahrenS.

§. 18.
33erfetibuttgeti obne SCMoetfuttfl,

a) in« 9lu«lnnt iifcer teil anbern ffiereiiidflaat.
^»anbelt eS ftd) bei- ber Ausfuhr fluS 

einem bers zolloereinten Staaten über ben an* 
bem nS AuSlanb (Art. U l., 9ir. 5 beS Ber* 
trageS) um foldbe Blaaren, für welche 
AnmeiSoerfahren für ben Uebertritt ber 
fdbenlinie nicht ootgefchrieben ift (§. U , ^  ^
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towarów, urząd zaś zaciągnie na podstawie icgo dokumentu przesyłkę do reje
stru ula ograniczonego obrotu przez liniję pośrednią (§. 4, lit. c), zanotuje na 
odwrotnćj stronie deklaracyi lub bolety wywozowej pozycyję rejestru, pod któx*ą 
zaciągnienie nastąpiło, i urząd wchodowy drugiego Państwa, do którego ładunek 
ma być dostawiony, il przekaże takową, przyłożywszy urzędowe zamknięcie i wy
konawszy inne urzędowe czynności przepisane w odprawie dóbr przekazowych, 
do ostatniego mzędu (nie wydając formalnój karty konwojowej;. Urząd wejścia 
*&e-:ągnie przesyłkę do rejestru dla ograniczonego obrotu przez liniję pośrednią, 
zatrzyma deklaracyję lub boletę wywozową, odeśle do przekazującego urzędu 
(wyjścia) poświadczenie nadejścia czyli zatwierdzenie uskutecznionego oddania z 
powołaniem na zaszłe zaciągnienie do pomienionego rejestru i przystąpi potem 
do wykonania postępowania cłowego przepijanego wedle szczególnych ustaw wła
snego Państwa, stósownie do przeznaczenia towaru

§. 18.
Pr^esyłbi bez przekazów,

a) za granicę przez drugie Państwo związkowe.

Jeżeli w wywozie z jednego z Państw cło w o połączonych przez drugie za 
granicę (art. III, Nr. 5 traktatu) idzie o tat le towary, dla których postępowanie 
przekazowe w przejściu przez liniję pośrednią nie jest przepisane (§. 17, Nr. 2 
kartelu cłowego), i jeżeli takowe nie są dobrowolnie poddane temu postępowaniu 
(§• 4, lit. b), natenczas dostatecznym jest, po wykonaniu postępowania wywozo- 
Wo-cłowego, za podniesieniem da wychodowego, jakieby się należało, ażeby przez

224
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daziario), e se neppure esse vi vongono 
assoggcitate spontaneamente (§. 4, lett.
b), praticata la procedura d’ uscita verso 
pagamento del dazio eventuabnente do- 
vuto, basterk 1’ isrradazione dall ’ Ufficio 
di confine dełło Stato di parlensa a quel-
10 d’ingresso nelfaltro mediante il rica- 
pito d’ uscita, ed esso Ufficio d ’ingresso 
tratterk le merci suddette per transito col- 
le norme della Ugge vigente nel proprio 
Stato, colla sola awerteuza che dovrk, 
notarsi nel ricapito, che si rilascia, la cir- 
costanza che essendo le merci proveni- 
enti dall’altro Stato collegato e destinate 
all’uscita, non deve esigersi per le me- 
desime n& il dazio di transito, n& i di- 
ritti accessorii.

Cionullameno si fa luogo a preten- 
dere all’uopo di tale trasporto attraverso
11 proprio Stato la regolare cauzione pel 
dazio d’entrata, quando la merce vi sia 
soggetta.

§• 19.
b) pel consumo nell'altro Stato.

Quando una spedizione di merci na- 
zionali o nazionalizzate per consumo neli* 
altro Stato collegato (art. II I , N. 6, del 
Trattato) non venga assoggettata alla pro
cedura dell ricapito di scorta ne obbli- 
gatoria (§. 17, N. 2, del Cartello dazia
rio) n& facoltativa (§. 4, lett. b), dopo 
che da un Ufficio dello Stato di parten- 
za si Oaranno eseguite le pratiche d’us
cita esente da Jazio (tramie che per le 
merci eccezionalmente indicate dall’art. 
VI del Trattato), avrk, luogo parimenti 
Tistradazione nel modo esposto dal pre-

beö 3ollcarteig), unb werben biefelbett auch 
ntcbt freiwillig btefem Verfahren unter8ogen 
(§. 4, lit. b), fo genügt eg, nach 33olljie* 
(jung beg Slugfuhr*3oll»etfahrtng, gegen (Sin= 
Hebung beg etwa gebührenden Slugganggjol* 
leg, bafi »on bem ©ränjamte beg Werfen» 
bunggflaateg bie ©enbung auf ber Slugfuhr* 
bollete (auf bem Slugfubr*Teclatationgfcbei* 
ne) an bag (Sintrittgamt beg anbern ©taa* 
teg injlrabirt werbe. T ag  ©intrittgamt hat 
Zwar folche SiSaaren nach ben ©efe^en beg 
eigenen Sanbeg alg Turchfuhrwaaren jti öe* 
hanbeln, jebodh auf ber augjuftellenben amt* 
lid&en Slugfertigung (bem SSegleitfc&eine) ben 
Umjtanb er|ichtlich ?u machen, baft, ba bie 
SBaare aug bem freien S5erfehre beg anbern 
SSereingjlaateg (lammt, unb zur Slugfuhr (ing 
SSereingauglanb) bejlimmtift, weber ber Turd)* 
fuhrgoU noch Siebengebuhren einzuheben jtnb.

Unterliegt jebod) eine folc^e SBaare in 
bem ©taate, über welchen jte »erfenbet wirb, 
einem ßinfuhrjolfe, fo ifl bie ©icherjlellung 
biefeg 3oHe3 ju forbern.

§• 19.
b) gut bei: si!crbrait(f> im anbern (Staate.

£anbelt eg ftch um inlanbifche ober 
nationalifirte SBaaren, weld)e für ben 33er* 
brauch in ben anbern 33ereingjlaat gefenbet 
werben (Slrt. III., Sir. 6 beg $  ertrageg), 
unb werben biefelben bem Slegleitfcheinoer* 
fahren weber in ^olge ber Slnorbnung beg 
3ollcartelg (§. 17, Sir. 2), noch auf 51er* 
langen ber Partei (§. 4, lit. b) unterzogen, 
fo hat, nachbem oon einem Slrnte beg Werfen* 
bnnggjlaateg bag Slugfubrocrfahren, unb zwar, 
mit Slugnahme ber im Slrt. VI. beg S3er* 
trageg genannten ©egenjlänbe, ohne Csinhe* 
bung eineg SlugganggzoKeg »oUzogeu worben
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urząd graniczny Państwa przesyłki instradowaną była przesyłka na bolecie wy
wozowej (karcie deklaracyi wywozu) do urzędu wejścia dugiego Państwa. Urząd 
wejścia traktować wprawdzie będzie takie towary wedle ustaw własnego kraju 
jako towary przewozowe, umieści wszakże na mającym się wydać dokumencie 
urzędowym (karcie konwojowej) tę okoliczność, że nie należy pobierać ani cła 
przewozowego ani innych naleźytości, ponieważ towar pochodzi z wolnego obro
tu drugiego Państwa związkowego i przeznaczony jest do wywozu (w kraj związ
kowy).

Jeżeli jednak towai taki w Państwie, przez które jest przesłany, podlega 
cłu przywozowemu, natedy żądać należy kaucyi cła tego.

§. 19-
b) Dla zużycia w drugióm Państwie.

Jeżeli idzie o krajowe lub nacyjonalizowane towary, przesyłane dla zużycia 
w drugie Państwo związkowe (art. III, Nr. 6 traktatu), i jeżeli takowe nie są 
poddane postępowaniu z kartą konwojową ani w skutek zarządzenia kartelu cło- 
Weg,° (§. 17, Nr. 2), ani na żądanie strony (§. 4, lit. b), natenczas, po wykona- 
uiu przez urząd Państwa przesyłki postępowania wywozowego, a to, z wyjątkiem 
przedmiotów pomienionych w art. VI traktatu, bez podniesienia cła wychodowe- 
go, winno również mieć miejsce instradowanie przesyłki sposobem wskazanym 
w V°przednim § .1 8 , o ile towary takie nie należą do tych, których przejście 
przez liniję pośrednią wedle §. 7 Nr. 4, lit. a) kartelu cłowego dozwolonćm jest 
także drogami ubocznemi.
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cedente §. 18, in quanto non siane per- 
meciso anche il passaggio della lin?a in
termedia per strade laterali in forza del 
§. 7, N. 4 lett. os del Cartello daziario.

§• 20.
Commercio interinetlio »ttraverso l’estero.

Gli assegnamenti di merci nazionali 
per favorito commercio intermedio attra- 
verso l’estero (art. III, N. 7 del Trattato) 
i quali anche per gli efretti del bonifico 
di dazio riguardo a merci estere gili da- 
ziate, non che della conrenuta reciproca 
esenzione dai dazii d’uscita, devono li- 
mitarsi alle spedizioni per i tratti di con- 
fini rispettivi e per gli etradali contem- 
plati nella prima delle Massime generali 
apposte a ciascuno degli Aiiegati iS  e C 
del Trattato, dovranno presentarsi:

a) all’ Ufficio d' uscita dello Stato mit- 
tente, qualora 1’assegnamento non 
fosse stato fatto presso il medesimo;

b) all7 Ufficio d'ingresso dello Stato de
stinatario;

c) all7Ufficio interno, cni la »pedizione 
fosse .itata assegnata, cosicchfe il po- 
sto di i'eingreriSO nel territońo della 
Lega non sia anche V Ufficio d7esau- 
mnento.

Dietro la presentazione prescritta ad 
a, e se verificasi il caso c, anc-he dhtro 
quella ad £>, si fark soltanto la visita e- 
stema dello stato del carico senza levar- 
ne i suggelli, e non trovandosi alcun ri- 
lievo, l7 Ufficio certifica sul ricapito l7ese- 
guita operazione, annotandovi rispettiva-

ift, gleichfalls bte 3nftrabirung ber ©enbung 
auf bie im »orjlehenben § .1 8  artgebeutete 
Slrt |tattjuftnben, itt foferne fotcpe SBaarett 
nichi ju jenen gehören, beren UebertfUt über 
bie 3roifd)enlinie nach §. 7, 4, lit. a)
beS 3oUeartelS aucp auf 5tebenmegen ge* 
ftattet ift-

§. 20.
3ioifd)cnvcrfct)r über Stuölaub.
SBegleitfcbeinfenbungen im begünftigten 

3wifcbenoerfehre übet buS SluSlanb (3ltt. U l., 
51r. 7 beS Vertrages), welche fcbott wegen 
ber 3ott»ergütung für oerjollte auSlänbifcbe 
5öaaren, unb wegen ber oertragSmäfjigett 
gegenfeitigen ^Befreiung oom SluSfu^rjoüe auf 
jene ©ranjftredert urtb ©trafjen^fige befchrärtft 
bleiben tnüffen, bie in bert allgemeinen ©ruttb* 
fasert für bie Slnwenbung ber in ben 33er* 
tragöbeilagen B unb C enthaltenen 3oöbe* 
gürtftigungen angeführt erfcheinen, müjfen ge* 
ftcHt werben:

a) jum SluS trittSamte beS 33erfenbungS* 
ftaateS, foferne biefeS Slmt nicht felbjl 
bie Slnweifung ooUjogett h^tte;

b) jum Gintritts amte im ifimbe beS 33e* 
fttmmungSorteS;

c) ju bem innerlanbigen Slmte, an welches 
bie Söaare angewiefen ift, wenn nam* 
lieb baS Slmt, über welches ber SBie* 
bereintritt (in baS 33ereinSjollgeöief) 
ftattfinbet, nicht ^ugletco oaö begleit* 
fdhein*@rlebtgungSamt war.
SSet ber ©tellung nach a) ober im ^al* 

le lit. c) auch bei ber Stellung nacp b) ift 
blo£ bie aufjere Söejicbtigung ber ©enbung 
ohne Abnahme beS amtlichen 33erfcbluffeS 
oorjunehmen, unb wenn jtch fein Slnftanb 
ergibt, auf bem SBegleitfcbeine bie »otogene 
SlmtShanblung ju beftatigen, übrigens aber
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§• 20.
Obrót pohedni przez za ,ra blcc.

Przesyłka z Ii artą konwojową w uwzględnionym obrocie pośrednim przez za
granicę (ait. HI, Nr. 7 traktatu), które już z powodu wynagrodzenia cłowego od 
oclonych towarów zagranicznych i z pow'odu kontraktowego wzajemnego uwol
nienia od cła wywozowego ograniczaó się muszą na owTe przestrzenie graniczne 
i trakty, które przywiedzione są w ogólnych zasadach dla zastósowania uwzglę
dnień cłowych zawartych w dodatkach do traktatu B  i C\ dostawionemi być 
muszą:

a) do urzędu wychodowego Państwa przesyłki, o ile urząd ten mc wykonał 
sam przekazania;

b) do urzędu wejścia w kraju miejsca przeznaczenia

ch do urzędu wewnętrzno-krajowTego, do którego towar jest przekazany, jeżeli
urząd przez który odbywa się wejście powrotne (do teryloryjum ełowo- 
związkowTego), nie jest oraz urzędem załatwiema kart konwojowych.

W dostawieniu wedle ą) lub w wypadku lit. c) także w dostawieniu wedle b) 
przedsięwziąśó należy tylko zewnętrzną rewizyję przesyłki bez zdjęcia urzęd.twe- 

zamknięcia, a gdy żadna nie zachodzi trudność, zatwierdzić na karcie kon
wojowej dokonaną czynność urzędową, zresztą zaś zanotować dzień i godzinę, 
dę której nastąpić ma wyjście przez liniję cłową lub nadejście u urzędu zała
twienia
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mente il giomo e 1’ora sino alla quäle 
pub aver luogo 1’uscita d«lla linea dazia- 
ria, o l’arrivo all’ Ufficio di esaurlmento. 
Inoltre da parte dell’Ufficio assegnante e 
di quello di esaurimento, riguardo agli 
importi di dazio bonificabile all’altro Sta 
to a termine degli art. IV e XIV, N. 2 
del Trattato, e riguardo all’eventuale rim- 
borso di un deposito in denaro per la 
cauzione a sensi del N. 3 dello stesso 
art. XIV, si procederk nel modo stabili- 
to nellultimo punto del procedente §.11

§• 21.
Esportazione a ll ’ esteto pel P o  di merci 

particolarmente pericolose.

Gli assegnamenti fatti a base del §. 
21 del (jartello daziario di alcune merci 
rispettivamente piü. pericolose esportate 
all’ e^tero pel Po, dovranno dirigenJ per 
1’esaurimento

1. iE discesa e in provewenza dalio 
Stato estense:

a) all’Ufficio misto di Ficarolo (§. 8 
del Cartello daziario), trattandosi di 
spedizione al Poutificio;

b) alla Dogana di Cavanella di Po, od 
alla iiicevitoria principale di S. Ma
ria in Punta, secondo lo stradal« da 
percorrersi, od anche ad un compe- 
tente Ufficio daziario austiiaco po
steriore, quandu non trattisi della de- 
stinazione al Pontifirio;

Tag unb ©tunbe anjumerfen, biß ju web 
d?er ber Austritt über bie 3oltIinie ober baß 
Eintreffen beim Erlebigungßamte ftattjufiw 
ben f)at.

Uebrigenß ijt fowof)l oon @eite beß 33e* 
gleitfdjein * Slußfertigungß* alß beß Erlebb 
gungßamteß f)injtd?tlid) ber bem anberen 95er* 
einßjtaate (nad) Slrtifel IV. unb XIV. 3- 2 
beß 'Certrageß) ju »ergütenben Sollbeträge, 
uno rudficbtlid) ber eventuellen 9iucferftat= 
tung einer in Sparern geleijteten ©id?erjleb 
lung (Slrtifel XIV., 3- 3 beß Vertrages) 
auf bie «m §. 11 biefee Unterridjteß oorge* 
fdjfiebene Slrt oorjuge^en.

§. 21.
3 lu ffu b v  gctoiffcr, 6ent 2rf)lcirf){)anticl bt,~ont>erf 
au fgelegten  SEBaarett In f S lu flan b  m itte lft Der 

ępofĄtffabrl.
Tie wegen größerer @efaljr beß ©djleidb 

fjanbelß nad? §. 21 beß 3<>flcartelß bei ber 
Slußfutjr auf bem Spofhtffe bem ©egleitfdein» 
oerfabren ju unterjiefjenben SBaaren ftnb jur 
SSegleitfdbein * Erlebigung an nad?jtef)enbe 
Slemter anpweifen, unb jwar:

1. in ber Tbalfabrt, wenn jte atto bem 
«£erjogtf)ume äftobetia fomnten;

a) an baß gemeinfd)aftlid?e 2lmt in gica* 
rolo (§. 8 beß 3ollcartelß), wenn bie 
©enbttng für ben &ird>enflaat beflimmt
ift;

b) an baß ^auptjollamt Eaoanella bi $o, 
ober an baß Slebenjollamt erjter Elajfe 
von ©t. SÖtaria in ^Sunra, je ttad) bem 
SBege, weldjen bie ©enbititg einfddägt, 
ober aud; an ein weiter rudwdrtß ge» 
legeneß mtt außreid&enben ©efngntifen 
»erfefjcneß ofterreidjifdwß 3ßllamt, wenn 
btc SBaare nid?t für ben Äirdjenjlaöt 
bejlimtnt ift;
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Zresztą, postępować należy tak ze strony urzędu wydającego kartę konwo
jową jako też urzędu załatwienia względem kwot cłowych wynagrodzonemi być 
mających drugiemu Państwu związkowemu (wedle art. IV i XIV, 1. 2 traktatu), 
tudzież względem ewentualnego zwrotu kaucyi w gotowiznie złoźonćj (art. XIV,
1. 3 traktatu) sposobem przepisanym w §. 11 tćjże instrukcyi.

§ • 2 1 .
^ y w ó z  pewnych towarów, będących szeiególn iej przedmiotem przem) tnietwa« 

za granicę za pomocą żeglmgi na Padzie.

Towary poddaneu' być mające postępowaniu z kaitą konwojową wedle 
§■ 21 kartelu cłowego w wywozie na Padzie z powodu większego niebezpieczeń
stwa w przemytnictwie, przekazane być winny dla załatwienia karty konwojowój 

następujących urzędów, a to:

1. w spławie, jeżeli pochodzą z Księstwa Modeńskiego:

a)  do spólnego urzędu w Fikarolo (§. 8 kartelu cłowego), jeżeli przesyłka prze
znaczoną jest dla Państwa Kościelnego.

b) do głównego urzędu cłowego Kawanella di Po, lub do ubocznego urzędu 
cłowego pićrwszćj klasy St. Maria in Punta, stósownie do drogi, jaką bie- 
rze przesyłka, albo także do położonego dalćj w tyle Austryjackiego urzędu
lowego, opatrzonego w dostateczne umocowanie, jeżeli towar nie jest prze

znaczony du Państwa Kościelnego;
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2. in discesa ed in provenienza dali’ 
A ustria— al suddetto Ufficio misto d. Fi- 
carolo o ad un competente Ufficio dazia- 
rio auslriaco posteriore;

3. in tutti i casi di viaggio ascen- 
dente— alf Ufficio misto di Brescello (§. 
8 del Cartello daziario), o ad un compe
tente Ufficio doganale austriaco posteri
ore.

Tale Ufficio d’ esaurimento procede
ru nello stesso modo e colle stesse cau- 
tele di sorveglianza come per la certifi- 
cazione dell’uscita d ’una spedizione di 
transito.

Del resto se entro 45 giorni dali’ 
epoca, in cui la merce doveva arrivare 
all’ Ufficio d’ esaurimento, non pervenicse 
di ritorno all’Ufficio assegnante colla de- 
bita evasione il simplo del ricapito di 
scorta, e in mancanza di corrispondente 
giustificazione della parte, esso Ufficio as
segnante potrk senz’altra investigazione 
ne disposizione chiudere la relativa par
tita, annotando la suaccennata circostan- 
za sul registro, dove »arä stata allibrat? 
1’emissione del ricapito di scorta, ed 
incassando per conto dell’altro Stato col- 
legato il dazio assicurato ed a termine 
del succitato §. 21 del Cartello daziario, 
non senza tost o informare la preposta 
Intendenza dell’introito onde proweda 
per farlo comprendere nel successivo pri
mo conto semestrale (art. XIV, N. 6 e 7 
del Trattato), facendo a tal uopo perve- 
nire la detta informazione alf i. r. Pre- 
fettura lombarda della finanze. Del resto 
quando si verificherk per una delle spe-

2. in b rr  S lm lfah rt, wenn bie SBaaren 
attg Deflerreid) fontmen, an ta g  oben ge* 
nannte gemeinfchaftliche Sltnt (in gicarolo) 
ober an  ein weiter riidw ärtg  getegeneg mit 
augreichenben Sefugniffen oerfeheneg bfler* 
reichifcheg 3o llam t;

3. in ber 35ergfaf)rt, of)ne Unterfebieb 
ber ^ e rfu n f t ber © enbung, an  bug gemein* 
fdjaftlidje Slmt in SBregcello (§. 8  beg 3°H* 
cartetg) ober an  ein weiter rurfw ärtg gcle* 
geneg competenteg 3*>Ilamt Ccfterreicpg.

S ie jeg  Erlebigitnggantt hot au f biefel* 
be Slrt unb mit gleichen Sorftcpten wie bei 
ber SSefldtigung beg Slugtritteg oon Snrcb* 
fuhrw aaren oorpgel)en.

SBenn binnen 45 Sagen oon bem 3eü* 
puncte, big $u welchem bie SBaare beim ©> 
lebigunggamte eintreffen feilte, bem begleit* 
fdein=31ugfertigungeamte, bag mit ber erfor* 
berlidjen Erledigung »erfehene llnicat beg 
begleit)epeineg nidfi ptömmt, unb bie $ar* 
tei biefjfallg leine genügenbe 9ted>tfertigung 
beibringt, fo ift bem anweifenben Slmte ge* 
ftattet, ohne Einleitung einer Sfiuijfotfchung 
bag 3etloerfal)ren hinjtcbtlid) ber bezüglichen 
©enbung baburep abjufdfiieflen, bof eg ben 
erwähnten Umjtanb im Diegifter bet ber be* 
treffenben 58erbud)unggpoft oormerft, unb 
nach ber SBeftimmung beg 3etlcartelg, §• 21/ 
auf Stecbnung beg nnbem 33ereingftnateg, 
ben ftd;ergejMten 3oll einhebt, wooon je* 
bo<b bie oorgefefde Sntenbenj fcgleicb S» ^  
nadwiebtigen ift, welche zum SSepufe ber Sluf* 
nähme beg bejöglid;en SSetrageg in bie nach* 
fte halbjährige Stecpnung (§. XIV., 3- b 
unb 7 beg Vertrag eg) biefe Slnjeige un bie 
lombarbifdpe ^inanjpräfectur ju leiten h0*- 
S a  iibrigeng, wenn in einem foldje» Sülle
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2. w spławie, jeżeli to,/ary z Austryi pochody, do pomimiionego wyźój 
spólnego uizędu (w ł-ikarolo) lub do położonego dalćj w tyle Austryjackiego u- 
rzędu cłcwogo, oparzonego w do^iateczno umocowanie.

3. w zegiudze pod wodę bez różnicy pochodzenia przesyłki, do spólnego u- 
rzędu w Brescello (§. 8 Kartelu cłowego) lub do położonego dalćj w tyle właści
wego cłowego urzędu Austry jackir go.

Tenże urząd załatwienia postępowad winien w ten sam sposób i z temi sa- 
menu ostrożnościami, pk przy zatwierdzeniu wyjścia towarów przewozowych.

Jeżeli przed upływem dni 45 od chwili, do którćj towar nadejść miał a 
'irzędu załatwienia, nie doszedł do urzędu odprawiającego kartv konwojowe jedyny 
*%zemplarz karty konwojowój, opatrzony potrzebnym załatwieniem, a strona nie 
przedkłada z tćj przy czyny dostatecznego usprawiedliwienia, natenczas wolno jest 
urzędowi przekazującemu, bez wprowadzenia dochodzenia zamknąć postępowanie 
cłowe względem dotyczącej przesyłki w ten sposób, iż zanotuje pomienioną oko
liczność w rejestrze przy dotyczącej pozycyi zaciągnienia, i wedle postanowienia 
Kartelu cłowego, §. 21 , na rachunek drugiego Pańslwa związkowego, podniesie 
cło zabezpieczone, o ezćm jednak uwiadomioną bidzie bezzwłocznie przełożona 
inteudentura, która celem przyjęcia dotyczącej kwoty do najbliższego półroczne
go racbuukn (§. XIV, 1. 6 i 7 Traktatu] przesłać wini ta to doniesienie do Lom- 
hardzkićj prefektury skarbowój. Gdy zresztą, jeżeli w wypadku takim zwróconą 
być ma złożona w gotówce kaucyja od przesyłek przew idoianego w tymże pa- 
T«grafie rodzaju przez urząd drogiego Państwa, nie może być uskutacanionśm 
wyrównanie sposobem przepisanym dla towarów przekraczającymi liniję pośrednią, 

postąpić należy wedle § .1 4  niniejszśj iit-trabcyi.

225
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dizioni contemplate dal presente paragra- 
fo che un deposito in d^naro pei ^au- 
zione sia restituibile da un Ufficio dell’ 
altro Staro, allora il rimborso relativo 
non potendo curarsi colle pratiche pres- 
critte per le merci che passano la lin ea  
in te rm e d ia , si dovrk inveoe prowede- 
re nel modo stabilito dal precedente §. 
11.

§• 22.
Imarrime n to di ricapito di scorta per 

merci nazioiiHtf.

Qualora il condacente deponessr ehe 
strada iacendo andb smarrito il ricapito 
di scorta e la dichiarazione, che vi fosse 
siata unita, o soltanto quest’ultima; al

lora se sarh arrivata
a) una delle spedizioni contemplate dal 

precedente §. 20— all Ufficio d’us- 
cita dalio Stato d± partenza, la si 
lassierk progredire egualmente all5 
altro Stato con un contraricapito di 
scorta;

b) una delle stesse spedizioni— all’Uf- 
ficio d’ingresso verso 1’estero dello 
Stato destinatario; si richiamerk dali’ 
Ufficio assegnante la copia autenti- 
ca del ducumento ^m^rrito, e trat- 
tandosi di meree per la quäle esso 
Ufficio a ingresso autorizzato al 
daziato d entrat», verrk questn ese- 
guito con applicazione del trattaruen- 
to di favore pel commercio interme- 
dio, ma verso cauzione della dlffe- 
renza in piii in confronto del dazio 
d’entrata g e n e ra le  vigente nel pro
prio Stato, ed in caso diverso si as- 
segnerk la merce ad una Dogana in
terna verso cauzione per 1’ intero im -

fur ©enbungen ber in btefern Sßarcgrapfye 
»orgefebemn 2let »on einem Slmte beS an* 
bern ©taateS eine tn SBarem geleiftete ©t* 
d&erftellung gurfictguerftatten ift, bie Sluöglen 
d&ung auf bie für SBaaren, welche bie 3^i* 
fd^enüme überfd&reiten, »orgefd&riebene Strt 
mcęt bewerfftelliget werben fann, fo ift bieji* 
falls ltadjj § .1 1  beS gegenwärtigen Unter* 
rtcbieS oorjugeben.

§. 22.
S e e lu ft fcr« übev ittlättfcifdje 38 aa re tt nuegefers 

t ig tn t  Säcflieitfdbeinec.
Sisenn ber 98aatenfüf)tet angibt, eö fei 

tf)tn ber SSegleitfd&ein mit ber angeftampelten 
drflarung, ober (entere allein unter SBegeS 
in ißerlujl gerätsen, fo ift

a) wenn eine ber in bem »orf)ergef)enben 
§. 20 ‘>rwäl)nten @enbungen beim $uS* 
trittöanue beö SSerfenoungSftaateS ein* 
gelangt ift, biefelbe mit einem Sieben* 
SBegleitfdbeine in oen anbern ©taui gu 
entlajfen, ober

b) Wenn etne foldze ©enbung beim (Sin* 
trittöanue an ber Stuelanbögrdnge bcö 
©tauteö ber SBeitimmurtg einlangt, fo 
bat btefeö Slmt »om anweifenben Slmu 
eine omtlidb beglaubigte Slbfcorift ber 
in Sierluft geratenen Urfunbe gu »et 
langen, unb, foferr e8 ftdb um eine 
Sßaare banbelt, gu beren (Stnfubroet* 
gotlung baö (Sintrittöamt befugt ift, bie 
35ergollung mit Slnwenbung beS für ben 
3wtfdben»er!el)r oeretnbarten S3egün* 
ftigungSgolleö »orgunebmeit, jebodb nur ge* 
gen ©tdjerftellung beö Unterfd&iebeb gwi* 
fd&en biefem lefcteren unb bem im eige* 
nen ©taate in Söirffamfeit ftebenben
a l l g e m e i n e n  3 o ü e ,  i m  e n t g e g e n g e fe & t e n
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§. 22.
Zagubienie kurty konwojowćj, wystawionej na to....., krajowe.

Jtźeli prowadzący towary utrzymuje, iż mu zaginęła w drodze karta kon
wojowa z dekJ^racyją. ostęplowaną, lub tylko ta ostatnia, natenczas

a) jeżeli nadeszła u urzędu wy chodowego Państwa przesyłki jedna z pomie- 
nionych w poprzednim §. 20 przesyłek, odprawioną, takowa byd winna z 
kartą konwojową przeciwstawną do drugiego Państwa,

b) jeżeli przesyłka taka nadejdzie u urzędu wejścia na granicy (cudzego) Pań
stwa przeznaczenia, tedy urząd ten zażąda od urzędu przekazującego odpisu 
urzędownie uwierzytelnionego, i, o ile idzie o towar, do którego oclćnia przy
wozowego upoważnionym jest urząd przyjścia, przedsięweźmie oclenie z za
stosowaniem cła uwzględnienia umówionego dla obrotu pośredniego, wszak
że tylko za kaucyją różnicy da powszechnego, obowiązującego w temże o- 
statnióm i we własnóm Państwie, w przeciwnym zaś wypadku (w razie nie
dostatecznego umocowania), przekaże towar za kaucyją zupełnego powsze
chnego cła wehodowego do głównego urzędu cłowego wewnątrz położonego;
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porto del dazio d’entrata g e n e ra le  
suddetto;

c) una delle spedizioni, di cui tratta il 
precedente §. 21— all’ Ufficio situa- 
to nel luogo di imbarco sul Po; si 
lascierk progredire la merce eon un 
contraricapito di scorta; 

cl) altra delle spedizioni, di cui h detto 
sotto c-— ad uno degli Uffici misti 
sul Po (§, 8 del Cartello Ja^iario) y 
o ad una delle esistentivi imbntca- 
zioni d’ufficio, oppure ad un poste
riore Ufficio d ’ esaurimento; non si 
permetterk 1’inoltro finchk non sia 
giunta dali’Ufficio assegnahiS la co- 
pia legalizzata del ricapito smarrito, 
da richiamarsi dal medesimo.

Verificatasi poi d’ufficio 1’asserzione 
<zei stguito absegnamento, ed ove si tro- 
vi eonferniata e non siavi luogo a dubi- 
tare che la merce, di cui trattasi, sia i- 
dentica coli ’ assegnata, 1’ lutendenza pre- 
posta all ’ Ufficio, cui fii presentata l ’ec- 
cezionale cauzione ritirata pel caso 6, ne 
dispone la restituzione o lo svineolo, pre- 
vio pagamento delle oompetenze eventu- 
almente dovute.

ftatte aber (bei ungureid&enben Sefug- 
niffen) bte SBauie, gegen ©id&erftellung 
beß vollen allgemeinen (Singangegotleß 
an ein im Snnern gelegene? «pauptgoU- 
amt angumeifen;

c) memt eine ©enbung ber im §. 21 er
mähnten Slrt bei einem im (Sinfd&iffungß- 
orte am ißo gelegenen 3oHamte vor» 
fommt, fo ift bie Sisaare mit einem 9te* 
benbegleitfdbetne gu entlaßen;

d) memt eine ©enbung ber unter c) er
mähnten Slrt bei einem ber am $ßo auf- 
geftetlten gemeinichaftlichen 3oöämter 
(§. 8 oeß 3oQffltteIßj ober bei einem 
ber boit aufgejleHten amtlichen SBach* 
fchijfe, ober bei einem meiter riicfmärtß 
gelegenen ©rlebigungßamte einlangt: fo 
ifi bie ©enbung fo lange gurütfguhab 
ten, biß bie fogleid) beim anmeifenben 
Slmte angufudhenbe beglaubigte Slbfd&rift 
ber in SSerluft geratenen Urfunbe ein
langt.
SBivb burd) bie amtliche (Erhebung bie 

©eflätigung erlangt, bafj bie SBaare ange* 
miefen morben, unb baj? bie mirflid) oorhan* 
bene SBaare oiefftbe ift, bie angtmiefen mur* 
oe, fo h<d bie bem Stmte, bei mclchem bie 
nadh lit. b) außnahmßmeife geforberte @i= 
cherfleluing geleitet morben ift, oorgefe^te 
S3egirfßbel)orbe gu verfügen, baf? biefe nach 
vorläufiger ©ertdmgung ber etma aufgelau
fenen (Gebühren gutüd erftattet ober aufge- 
taffen merben.
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e jeżeli u cłowego urzędu, położonego w miejscu ambarkowania na Padzie 
zdarzy się przesyłka rodzaju pomienionego w §. 21 , tedy towar odprawio
nym będzie za pomocą przeciwstawnej karty konwojowej;

d) jeżeli przesyłka pomienionego pod c) rodzaju nadejdzie u jednęgo ze spól- 
nych urzędów ołowycb, ustanowionych na Padzie (§. 8 Kartelu cłowego) 
lub u którego z ustanowionych tam statków strażniczych lub u urzędu za
łatwienia dalój w tyle położonego: natedy przesyłka zatrzymaną będzie tak 
długo, dopóki nie nadejdzie uwierzytelniony odpis zagubionego dokumentu, 
o który u urzędu przekazującego natychmiast uprąszad należy.

Jeżeli w skutek urzędowego dochodzenia nadejdzie zatwierdzenie, że towar 
został przekazany i źe towar przedstawiony jest ten sam, który był przekazany, 
tedy władza powiatowa przełożona urzędu, u którego złożoną została kaucyja 
żądana wyjątkowo wedle lit. b), rozporządzi, ażeby takowa, po poprzednićm za
kotwieniu ewentualnych naleźytości, była zwróconą lub opuszczoną.
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IV. Norme sp e c ia li a lla  sp e d iz io n e  
di m erce e s te ra  d a z ia ta  verso  bo- 

nifico  di dazio.

§. 23.
Aise^ounLdtck di m e ite  upeilit» a ll ’ altro 

iib to  verjo baalflco di dazio.

L’Ufficio, anche interno, a cui la| 
merce viśne presentata per 1’assegnamen- 
to prescritto dal §. 17, N. 2 lett. e de 
Canello daziario, previo riconoscimento 
ehe concorrano i requisiti voluti pel bo 
nifico, fark ricultare nel ncapito di scor- 
ta od a tergo della diohiarazionć, (che 
dovrk sempre farsi presentarc anche pcr 
l ’abbreviata procedura d 5assagnamento 
[§. 17] in provenienza dali5Austria) an
che 1’ammontare del dazio pagato nello 
Stato di partenza per la quantitk di mer 
ce spedita, e tale importo dovrk sempre 
corrispondere esattamente a quello, che 
secondo la Tariffa speciale dello Stato di 
partenza e verso applieazione della saa 
tara e calcolabile in rag'one del peso 
netto legale , cioe allimporto del dazio 
stesso per la quantitk risultante col dif- 
falco di detta tara dal peso sporco del 
la partita di merce spedita effettivamente.

Del resto si avverte che quando 1’as- 
segnamento sark fatto da un Ufficio es- 
tense, esso dovrk indicare chiaramente e 
precisamente nel medesimo ricapito di 
scorta o sul documento per 1’assegnamento] 
eon procedura abbreviata, la corrispondenza 
della denominazione della merce col com-

|IV. SBefonbere 33orfd)riften für @em 
bungen außlanbifeber r e r jo l l t e r  50aa* 
ren, mofür eine 3 o l l o e r g ü t u n g  gu lei- 

flen ifl.

§ 23.
Imotifnng einer ^Saare, iocIrf)c »egen üoüvtts 
gätnng in ben aubern Soreinäfi uat verfenbet 

mirb.
5)aß 3oßamt, fei eß im Snnern ober 

an ber ©rauje gelegen, bei welchem eine 
©iaare p i  33oßjief)ung beß im §. 17, 3- 3' 
lit. e) beß 3oßcartelß oorgefcbriefvnen St«' 
mei|ungßoerfaf)renß gefleßr mirb, fyat, nad) 
oorläuftger Unterfudmng, ob bie SPebingum 
gen einer 3oß»ergütung »orfjanben ftnb, <mf 
ben SStgleitfcbein ober auf bem SJiirfen ber 
©rflärung, (metebe aud) im gaße beß ab* 
gefürgten 21nmeißoerfa()renß [im @imte beß 
§. 17] fiir ©karett, bie auß Uefterreid) fom* 
men, überreicht merben imtf) aud) ben 
trag beß für bie aitgemiefette Skarettmcnge 
im ©erfenbungßftaate bejahten 3oße8 er* 
ftdtlicę git madien, unb biefer ©etrag muf 
immer genau mit jenem ubereinftimmen, web 
dber 511 $olge beß tm ©erfenbnngßftaate geb 
tenben ©pecialtanteß unter ©nmenbung Set 
nad) biefent Tarife ftftgefefeten £ara  für ba. 
gefe£li<be SJeingemicbt entfällt, nämlid) wd 
jenem 3oßbetrage, ber für bie nad) 9Ibfd>fo9 
ber ermähnten 3kra 00m 9iof)gemid>ie ^et 
m'rf'lid) oerfenbeten ©karen jid) ergebet 
Stenge gebührt.

Uebrigenß mirb bemerft, baf, wenn bie 
Stnmeifung oon einem mobcncjtfdte« 
»oßpgen mirb, biefeS Stint auf bem Seglet*- 
,‘d>eine ober auf ber Urfunbe über baß n 
gefürgte Slnmeiß» erfahren folgenbe 2 k |en 
beutlicb unb beflimmt anpgeben (kU nflin 
ich: bie Uebereinftimmung ber Benennung



IV. Postanowienia szczególne względem przesyłek zagranicznych towarów oclonych,
za które należy się wynagrodzenie cła.
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§• 23.
Przekazanie towaru , przesyłanego za wynagrodzeniem cłowem  do di „giego Pań

stwa związkowego.

Urząd cłowy, położony wewnątrz lub na granicy, u którego dostawionym 
jest towar dla wykonania przekazowogo postępowania, przepisanego w §. 17, 1. 
2 , lit. ej Kartelu cłowego, winien po poprzednióm dochodzeniu, czy zachodzą 
Warunki wynagrodzenia cłowego, zanotowaó na karcie konwojowój lub na od- 
Wrotnój stronie deklaracyi (która przedłożoną byó winna także w razie skrócone
go postępowania przekazowego [w myśl §. 17] dla towarów przychodzących z 
Austryi) także kwotę cła opłaconego w Państwie przesyłki od przekazanój ilości 
towarów, a kwota ta zgadzaó się musi dokładnie z summą wypadającą w skutek 
cpeoyjalnój taryfy obowiązującej w Państwie przesyłki z zastósowaniem tary u- 
“tanowionój wedle tójźe taryfy dla prawnój wagi czystćj, to jest z tą ilością cło- 
Wą, która się należy od ilości, wynikającój po odtrąceniu pomienionój tary od 
Wagi surowćj towarów rzeczywiście przesłanych.

Zresztą czyni się przestrogę, ażeby urząd Modeński, jeżeli przekazanie wy- 
^onanóm jest przez Modeński urząd, podał na karcie konwojowó lub na doku
mencie o skróconem postępowania przekazów óm wyraźnie i stanowczo daty na- 
stępujące, mianowicie: zgodność uazwy tuwam z dotyczącym artykułem powsze- 
chnój taryfy cłowo-związkowój, ilość towaru wedle pomiaru oclenia astanowio- 
Łego przez pomienioną taryfę co do oclenia przywozowego i wedle znaczenia,
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peiente ArticoTo della Tamta generale 
della Lega, e la quantith della merce Pressa 
secondo il dato misuratore della suddetta 
Tariffa pel daziato d’entrata e secondo 
il slgnifLato che da cssa si attribuLce 
all’espressione p e so  netto , ed inoltre 
dovrk aggiungere la qualith del recipiente 
colla rispettlva denominazione della Ta- 
ritfa suddetta.

§• 24.
■«■XII O «1«« ricapito di «ltkzianO.

Prima deil’assegjLiamento dovih l’Üf- 
ficio ritiräre ii ricapito di dazio pagaio, 
citarlo fiel documeńto di asSegnamento e 
cóntiapporlo al regiśtro dove verrh alli- 
brata 1’einissiune del ricapitu di scorta 
oppure al registro su l v in c o la to  pas- 
sagg io  delle  m erci pe r la l in e a  in
term edia  (§. 4, lett. c) se ha luogo la 
procedura abbreviata. In ogni caso in 
quest’ultiiuo registru debitamente si cari 
cheranno tutti gli estremi portati dal ri
capito di dazio pagato, salvo alTUfficio 
estense di inoltre descrivervi le ulteriori 
aggiunte che esso, come sopra si 6 detto, 
deve fare sul ricapito di scorta.

§. 25.
dpedidune par zła le iłellj* merce.

Se il contribu-ente destinasse per la 
spedizione suddetta una sola parte della 
merce contenuta nel prese) itato ricapito 
di dazio pagato, in allora l’I  fficio asse- 
gnante deve rilaseiaie pel coprimento 
della restante merce colle norme delle 
Leggi del proprio Stato un altro ricapito.

ber SBflute mit btm bejüglitheu Swtifcl beß 
allgemeinen Bereinß*3otltarifeß, bie SWenge 
ber Sßaare nacp bem, »on bem ermahnten 
Tarife fur bie <Sinfuhr»er$ollung feftgefegten 
Berjollungßmattube unb nad) ber BebeU' 
tuug, roelcpe oon bem aügeminen Tarife ber 
Bezeichnung: 9tetngeroid)i beigelegt roitb, enb* 
lid) bie Befq)ajfe'nt)ut beß Bebännfffeß, m 
melibein bie BSuare »etbacft t | i , nad) ber 
Benentrang beßfeiben £arifeß

§. 24.
t£tnjicf)un„ ter SpUpphetc (te£ ®cclaratipn*' 

fdf .’incfe pter ter 3oIfiöuittunß).
Beoor baß Slmt jur Slaeferiigung oeß 

Brgleitthetueß (her SlnroeiSnthmbr) fduriłet, 
t)bt eß oie ätmlicbe Befähigung über bie te* 
ftęe^enc 3olltxrtrid)tnng dujujieheii, bieftfbe 
in ber SlnmeiSutfunbe j$U berufen unb ber 
beirefjenlen B o t beß Begleiifcheui-Slußfertt» 
gungßtegifterg, ober im gälte beß abgefütj* 
ten Slnroeißoerfahrenß, bem Otcgifler für ben 
gebunbenen Berlehr über bie 3mifd)enlinte 
(§. 4, lit. c) beijufd)lie§en. ^ebenfalls jtnb 
ii legerem Otegifler bie in ber dmtlh 

eben Betätigung über ben bezahlten 3 °^  
enthaltenen 2)aten gehörig et tödlich ju ntac 
chen, roobei baß mobenejtfdje Slmt überbiefi 
noch jene Beifafce einjutragen hut, bie eß/ 
rote oben bemerft mürbe, auf bem Begieß 
fcheine beifügen foH.

§ 25.
Sßenn bie Burtei nur einen Xhetf 

net äßaaren oerfenben miH, auf roelche &,f 
oorgelegte Betätigung über ben bezahlte11 
3oH lautet, fo hat baß anmeifenbe $mt 
ben zutüdbleibenoen Sheil ber SBaaren eine 
anbere 2)ecEung nach ben Botfd'tifien ^  
eigenen @taateß außjuftellen.



nadawanego przez taryfę powszechną oznaczenia: waga czysta, nakoniec jakość 
naczynia, w któróm towar jest zapakowany, wedle nazwy tćjźe sarnćj taryfy.
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§• 24.
^ciągnienie bolety cłowej (barty deklaracyjnej lulb kwitu cłowego)*

Zanim urząd przystąpi do wydania karty konwojowej (dokumentu przeka
zowego), ściągnąć winien urzędowe zatwierdzenie względem uskutecznionego o- 
płacenia cła, powołać się na to w dokumencie przekazowym i załączyć do do
tyczącej pozycyi rejestru wydania kart konwojowych, lub w razie skróconego po
stępowania przekazowego, do rejestru dla ograniczonego obrotu przez liniję po
ślednią (§. 4, lit. c). Zawsze w ostatnim rćjestrze umieścić należy widocznie da
ty zawarte w zatwierdzeniu urzędowćm względem cła opłaconego, przyczćm u- 
rząd Modeński wnieść ma jeszcze takie dodatki, jakie, jak powyżej nadmieniono, 
dodać winien do karty konwojowej.

§. 25.
Czfiflowa przesyłka towarów.

Jeżeli strona nie chce przesłać tylko część towarów, na które opiewa przed
łożone zatwierdzenie cła opłaconego, tedy urząd przekazujący wydać ma co do 
pozostałej części towarów inny dokument wedle przepisów własnego Państwa.

226
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In questo caso il ricapito Ii dazio 
pagato 3ark anicamente citato nel docu 
mento di assegnamento e nei registri in- 
dicati dal §. 24, dovendo il medesimo 
essere contrapposto invece in corrispon- 
denza del ricapito rilasciato a coprimento 
della restante merce.

§■ 26.
Professione nell’ interno dello Stato di 

partenza.

Nel caso che Foperazione voglia farsi 
anticipatamente presso un Ufficio interno, 
questo non potrk essere che una Dogana, 
la quäle dovrk procedere come sopra si 
& indicf-to nel §. 23, nella prima parte 
del §. 24 e nel §. 25, \  incolanJo la 
spedizione a presentarsi alFUfficio d’uscita 
alla linea intermedia. Pervenuta al detto 
Ufficio la merce, pratiJrerk esso una es- 
tema ispezione senza scarico di alcun 
collo, e sul risultato del ricapito di scorta 
emesso dalia Dogana procederk alle re- 
golari registrazioni apposite pel passaggio 
della linea intermedia, facendo opportuno 
annotamento nel ricapito onde possa pro- 
seguire il viaggio al primo corrispondente 
Ufficio d’ingresso dell’altro Stato.

§• 27.
Dazinto ot primo iagresso nell’oltro Stato.

Pervenendo la merce al primo Uf
ficio dell’altro Stato, se presso al mede
simo debba esuguirsi -1 daziato (quando 
cib sia nelle sue facoltk) procederassi alle 
relative operazioni daziarie d’entrata, te- 
nendo calcolo del dazio gik pagato. Nel 
praticare nel Registro contemplato dal 
precedente §. 4 lett. c, le relative anno-

3n  rtnem folgen gatte wirb bie et» 
mahnte SBefiätigimg (Hottbottete, ßottquit* 
tung u. f. id.) in bet Slnweißutfunbe unb 
in ben unter §. 24 genannten Oiegiftemt nur 
berufen (nitttt beigefttlofien), wett biefelbe 
jenem Siegtjiet, auß welchem bie neue De* 
cfung fiir ben 9teft ber Sßaate auögefertiget 
wirb, beigelegt werben tnuf.

§. 26.
3fnmclbung bei Dem im Innern M  SBcrfcns 

bung$ftaate$ gelegenen joUaiulc.
@ott baß Slnweigoetfal)ten fcbon bet 

einem Slmte im Snntnt oolljogen werben, 
fo fann biefi nur bei einem ^auptjottamte 
gegeben, welkem obliegt, auf bie im §. 
23 im erften Duette beg §. 24 unb im §. 
25 bejeidmete Slrt oor$ttgel)rn uno bie Sen* 
bung jut Stellung bei bem an bet 3 ^  
fttenltnie gelegenen SluStrittSamte anjuwei* 
fen. 5tad> bem ©inlangen ber Sßaare hat 
le t̂ereß Slmt, obne irgenb einen ©otto ab* 
jttlaben , bie duftete 9?efttt)tigung ootjuneb* 
men, nacb bem Sntyalte beg Segleitftteineß 
bie geborige Setbuttung für ben Uebertritt 
ber 3 roiftt>enltnie ju oottjieben unb bte Sen* 
bung auf bem 33eglcitftt>eine an baß ttdcbfte 
©intrittßamt beg anbern Sereinßjlaateß jw 
inftrabiren. 

§. 27.
StergoMung beim (SränjjoUamte beS anbern

Staaten.
Sott bie beim ©intrittßamte eingetrof* 

fene SBaate bet biejetn Stinte (wenn eß b*e' 
ju befugt ift) oergollt werben, fo f<$reitet 
baß Slntt sut Sflottjiebuitg beß ©ingangß*3r ^  
oerfabrenß, wobei eß auf ben bereitß entritt" 
teten 3ottbetrag ttiurfftcbt nimmt.

Die itt bem, unter §. 4, lit. c) geflen'' 
wattiger 93orftt)tift erwähnten tttegifter einäti*



W wypadku takim należy się tylko powołać (bez załączenia) na pomienio- 
ne zatwierdzenie (boletę cłową, kwit cłowy i t. p ) w dokumencie przekazowym 
i w wymienionych niźćj pod §. 24 rejestrach, albowiem takowe dołączone być 
musi do rejestru, z którego wydany jest nowy dokument, co do reszty towaru.
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§• 26.
Zameldowanie u urzędu cłowego, położonego wewnątrz Państw a przesyłki.

Jeżeli postępowanie przekazowe wykonanćm już być winno u urzędu we
wnętrznego, nastąpić to tylko może u głównego urzędu cłowego, który obowią
zany jest, postępować sposobem wskazanym w §. 23, w pierwszćj części §. 24 
i w §. 25 i przekazać przesyłkę do dostawienia w urzędzie wychodowym poło
żonym na linii pośredniej. Po nadejściu towaru przedsięweźmie urząd ostatni 
bez zładowania któregokolwiek kolio, zewnętrzną rewizyję, wykona stósownie do 
treści karty konwojowój należyte zariągmenie do ksiąg dla przejścia przez liniję 
pośrednią, i zainstraduje przesyłkę na karcie konwojowój do najbliższego urzędu 
wejścia drugiego Państwa związkowego.

§• 27.
Oclenie n  granicznego urzędu cłow ego drugiego Państwa.

Jeżeli towar, nadeszły u urzędu wejścia oclony być ma u tego urzędu (gdy 
do tego jest upoważniony), tedy urząd przystąpi do wykonania wchodowego po
stępowania cłowego, przyczćm weźmie wzgląd na opłaconą już ilość cłową.

Uwagi wniesionemi być mające do rejestru pomienionego pod §. 4 , lit. c) 
Mniejszego przepisu zostawać muszą w zupełnój zgodności z nadeszłym doku
mentem przekazowym.
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iazioni, dovrk starsi in sola e 
consonanza, del pervenuto documento d’as 
segnaxncnto.

perietta tragenben SlmnerEungen muffen mit ber ein* 
gelangten SlmoeigurEiinbe in uofiEommener 
Uebereinftintmuug fielen.

§. 28.
^ssegnamentn ad an UFficio interno d e ll’ 

altro Stato.

Se al contrario la spedizione sia as- 
segnata per 1 ’ esaurimento ad un Ufficio 
interno, quello d’ingresso alla linea inter
media si contfcrrk per la visita ed annota 
menti come si h prescritto al §. 26.

Trattandosi pero d’un Ufficio estense, 
quando non pocsa ritenersi sufficiente il 
contenuto nel ricapito austriaco, in causa 
che per la clabsifica secondo la Tarifia 
speciale estense, eventualmente divergente 
da qrndla secondo la Tarifia generale della 
Lega, insorga dubbio sul vero importo

§. 28.
3lnn>eifuttg nn ein Strnf im Qnuern be§ aubettt 

%$cvciu8fta(ite8.
SBetin bagegen bie ©enbung gur 38e* 

glettfc^ein-dilebigiing an ein Slml im 3nnetn 
angeioiefen ift, fo fiat bag Uintrittgamt an 
ber 3 roifchenlinie , l)injul)tliĉ  ber -Unterfu* 
wu.ng unb SSoruterEung , fidb nach ber Sin* 
orbnnng beg §. 26 gu benehmen.

Söenn eg ftch jebodt) um ein mobeneji* 
fcheg 3 £>Qamt ^anbelt unb nid)t aitgenom* 
men inerben Cann, baf? ber 3 nhalt beg öfter* 
reidjifchen SBegleitfdjeineg genüge, um ben 
SSetrag beg mobenejtfdjen 3ofieg richtig gu 
beftimmen, ineil etma bie ^Benennung ber 
Söaare nad) bem allgemeinen SSereingtarife

del dazio estense, dovrk dall’Ufficio subito mit jenen beg eftenfifchen ©peci.ütarifee nicht
verificarsi la corrispondenza, dan done in 
tal caso avviso immediato all’Ufficio di 
fronte nell’altro Stato per le annotazioni 
nel registro.

Del resto b provveduto dal §. 20 
onde indipendentemente dalla tenuta del 
R eg istro  sul v i n co l a to  pa s s a gg io  
de l l e  m e r c i  p e r  la l inea i n t e rme
d ia  abbia luogo da ambo le Parti il con
teggio del dazio boniticabile anche nei 
casi ehe la spedizione qualificata pei bo- 
nifico ha luogo attraverso l’estero.

§. 29.
Rollatiirn delle  merci.

Ambi gli Stati collegati potranno 
all’atto del daziato con bonifico apporre

übereinftiinmt, fo hat bae Stint fogleich ben 
(ber Sßefdiaffenheit ber Söaare) entfprechen* 
ben 3 oHfa| beg mobenejtfc^en ©pecialtarifeg 
gu ermitteln, unb in einem folgen gafie bem 
gegenüber liegettben Stinte beg anbern @taa* 
teg gur SlnmerEung im fliegifter unmittelbar 
Nachricht gu geben.

Uebrigeng ift bttreh ben §. 2033orforge 
getroffen, bajj, unabhängig oon ber gühtung 
beg 8?egifterg für ben 33erEehr über bie 3*^  
fchenlinie, auch in jenen g.illen, loo bie SBaa« 
re, loo für eine *fofioergurung gebührt, über 
bag (SSereing*) Sluglanb oerfenbet mirb, oon 
betben ^heilen ber gu oergütenbe 3 f̂i in 
bie Slbredmung aufgenommen merbe.

§. 29.
0 tä m p iu n g  ber 3ß aarcn .

SSeiben SSereingftaaten bleibt f r e i g e f t e l l t ,  
bei ber SSergoüung mit 3 oünergütung an
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§. 28.
Przekazanie do urzędu, wewnątrz drugiego Pac iwa związkowego.

Jeżeli zaś przesyłka przekazaną jest do załatwienia karty konwojowój do 
urzędu wewnętrznego, tedy urząd wejścia na linii pośredniój postąpić winien 
względem dochodzenia i zanotowania wedle Rozrządzenia §. 26.

Jeżeli jednak idzie o Modeński urząd cło wy, a niepodobna przypuścić, żeby 
treść Austryjackićj karty konwojowój była dostateczną do dokładnego oznaczenia 
ilości cła Modeńskiego, bo snąć nazwa towaru wedle powszechnćj taiyfy związ
kowej nie zgadza się z nazwa specyjalnćj taryfy Modeóskićj, tedy urząd spraw
dzić ma natychmiast pozycyję cłową specyjalnćj taryfy Modeńskićj odpowiednią 
(jakości towaru) i przesłać bezpośrednio w takim wypadku do (położonego na
przeciwko urzędu drugiego Państwa dla zanotowania w rejestrze.

Zresztą przewidziano w §. 20, ażeby niezawiśle od prowadzenia rejestru dla 
obrotu przez liniję pośrednią, także w wypadkach, w których towar, od którego 
należy się wynagrodzenie cłowe, przesyłany bywa przez zagranicę (związkową), 
cło wynagrodzonćm być mające wziętćm było przez obie strony w odtrącenie.

§• 29.
Mtęplowanle towarów.

Wolno jest obu Państwom związkowym, przy ocleniu z wynagrodzeniem 
cłowćm od towarów do tćgo usposobionych, dodać takie jeszcze oznaczenia, o
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alle merci, che sono suscettibili, quegli 
ulteriori contrassegni che piii riterranno 
opportuni a tutelare il proprio interesse, 
benchfc le merci stesse pervengano gik 
munite del bollo, a cui fuiuno sottoposte 
nello Stato di partenza e che dovrh pure 
conservarsi. Del resto per le merci pro- 
venienti direttamente dal libero commer- 
cio delTUnione doganale germanica, le 
quali giusta la Tariffa generale della Lega 
godono dazio di favore, in ciascuno dei 
due Stati, dovrh applicarsi, quando ne 
siano suscettibili, la bollatura di daziato 
eon impronta marcatamente ditferente, 
onde ne possa risultare, per la diversa 
cifra dell ’ importo di dazio bonificabile, 
Tidentith in confronto delle merci simi- 
lari delle altre estere provenienze.

Sßaaren, tioeldbe baju geeignet ftnb , jene 
weiteren SSejeidjnungen anjitbringen, welcfe 
jte in it)rem Snterejfe für bien lid) erachten. 
3w ar aud) bann, wenn fold&eSßaaren fd&on 
mit einem ,3ollftäm:pel »erfeben einlangen, 
weldjer im (Staate ber SSerfenbung am 
gelegt würbe, unb welcher boffen ungeachtet 
an ber SBaare belaffdt werben mufi. Uebri* 
genS mufi an bie unmittelbar aus bem freien 
33ertebre beS beittfdfen 3oUo ereiltes einlan* 
genben Sßaaren, welche nacb bem aUgemei* 
nen Tarife beS (cifterreid&ifcb* mobenejtfcben) 
Vereines eine 3*>öbegünftigung genießen, in 
fofeme jte jur Anlegung beS 33erjoüungg* 
ftämpelS geeignet jinb, in jebem ber beioen 
33ereinSftaaten ein befonberer, non bem all* 
gemeinen33erjollungSftämpel letdft unterfebeib* 
barer ©tämpel angelegt werben, bamit bie* 
felben, wegen ber 2Serfd)iebenf)eit beS bafür 
jit »ergütenben 3*>ßbetrage6 , als aus bem 
beutfd&en 3*>ifoereine berftammenbe Sßaaren 
erfannt, unb oon ähnlichen Sßaaren anberen 
UrfprnngeS unterfdhieben werben tonnen.
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których sądzą, źe ich własnym interesom posłużą, wprawdzie i wtenczas, gdy 
towary takie nadchodzą już opatrzone stęplem cłowym, położonym w Państwie 
przesyłki, który mimo tego na towarze pozostawionym byó musi. Zresztą doda
nym byó musi do towarów, przybywających wprost z wolnego obrotu Niemiec
kiego Związku cłowego, używających wedle powszechnój taryfy Związku (Austry- 
jacko-Modeńskiego) uwzględnienia cłowego, o ile są usposobione do przyłożenia 
stępia oclenia, w kaźdóm z obu Państw związkowych stępel szczególny, od po
wszechnego stępia oclenia łatwo rozróżnionym byó mogący, ażeby towary te, 
z powodu różności kwoty cłowój wynagrodzoną byó mającój, uznane zostały ja
ko towary, pochodzące z Niemieckiego Związku cłowego i rozróżnione byó mo
gły od podobnych towarów innego pochodzenia.
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E 1 e n c o 
d eglt IJfflcI d ogan alt esi&nst.

N u m e 
ro  p ro 

g re s s iv e
U b ic a z io n e  d e ll’U fficio

C a te g o r ia  seco n d o  

le  fueolt.'i d a z ia r ie
O s s e r v a z i o n i

I. Nella giurisdizione dellTntendonza di finanza di Modena.
A .  M e l i ! i n t e r n o .

1 M o d e n a  ................................. D o g a n a

I I .  A l l a  l i n e a  d a z i n r i a  v e n o  f e s t e r » .

2 C a n t o n e  d i  R e n o  . .  . R i c e v i t o r i a
3 F i n a l e ................................................. »  T A l  t i u m e  P a n a r o
4 C a  d e ’C o p p i  . . . . r
5 C a m p o  S a n t o  . . . . 7 7

6 S t u f f i o n e ......................................... 7 7-J
4 R a v a r i n o ......................................... J7
8 N o n a u t o l a ................................. 77 V e r s o  l o  S t a t o

9 P o n t e  N a v i c e l l o  .  . . 77 D o n t i f i c i o .
1 0 P o n t e  S .  A m b r o g i o T S u l l a  s t i ’a d a  F m i l i a
11 S .  C e s a r i o ................................. J7
12 P a s s e t t o  i n  S p i l a m b e r t o  . 77
13 S a v i g n a n o .................................. 7?
14 Z o c c a  .................................................. 77
15 M o n t e s e ......................................... 37
16 F a n a n o  ......................................... 77 V e r s o  l o  S t a t o  p o n t i f i c i o e  l e  T o s c a n a .
17 S c r r a b a s s a ................................. „  T S u l l a  S t r a d a  d e l l ’A b e t o n e  1  V e r s o  l a
18 S a n t ’A n n a  P e l a g o  .  .  . 77

J  T o s c a n a .

C . Alla linea daziaria intermedia*

19 S a n  M a r t i n o  i n  S p i n o R i c e v i t o r i a A n c h e  v e r s o  l o  S t a t o  p o n t i f i c i o .
20 T r a m u s c h i o ................................. 77

21 C o n c o r d i a ................................. J7 A l  f i u m e  S e c c h i a .
22 C o l l e g r a n a ................................. T77
23 R o l o .................................................. 77 S u l l a  s t r a d a  p o s t a l e  r o m a n a .

IL Nella giurisdizione deirintendenza di finanza di Reggio.
A* Mell’interno.

24 R e g » * « ...................................................... D o g a n a

ü . Alla linea  daziaria verso l’estero.

25 C o e n z i o .......................................... R i c e v i t o r i a
26 S o r b o l o .......................................... T77 S u l l a  s t r a d a  p o s t a l e  d e t t a d i  P a r m a ' S

27 T a n e t o  ......................................... T77 S u l l a  s t r a d a  E m i l i a O

28 M o n t e c c h i o ................................. 77
rt .OD g

29 S a n  P o l o .......................................... 77 ’ O §
30 C i a n o .................................................. 7?

31 Com piano.................. 77 fe>
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Nume
ro pro- 

g r“jsivo
Ubicasione dell’Ufficio

CaU-gc-da secondo 

le fa< 'tä  daziarie
O s e e r v a z i o n i

32
33
34

35
36
37
38
39

40
41

42
43
44

45
46
47
48
49
50
51
52

53
54
55
56
57
58
59
60 
61 
62

V e t t o .................................
Montedello «. . . .  .
M i s c o s o ............................

C .

V illan o v a ............................
S t a f f o l a ............................
Co di s o t t o ......................
Luzzara
Guastalla ......................

G u a l t ie r i ............................
B re sc e llo ............................

Ricevitoria
Verso lo Stato di Parma.

Alla linea daziaria intermedia.

Ricevitoria

Dogana

Ricevitoria

Sullastrada postale detta di Parma, 
mantovana.

Al fiume Po. Col Posto 
d’aw iso  del Brigan- 
tino 

Al fiume Po 
Al fiume Po. \nche Ufficio mistö deha 

Lega.

Col Posto d’av- 
viso di Ponte 

Baccanello per 
le »r edüioni sul 

Crogtolo.

HI. Nella giuiisdizione deUTnten denza di linanza di Mąąpą
A. N elfinterno.

M a s S a  ......................  Dugana .
u a r v a r a ............................ Ricevitoria T
Castelnovo di Garfagnana Dogana

D. Alln linen dnxiarin verso I’estero.
Ricevitoria

T
Tavernelle 
Terrarossa 
Rocchetta 
Pagliardiccio 
Albiano . .
Bettola di Caprigliola 
Caniparola 
Parmignola .

Avenza . . 
San Giuseppe 
Cinquale . . 
Porta . . . 
Fomovolasco 
Fabbriche 
T urn te Cava 
Broglio . . 
Fiattone . . 
Riana . . .

n
n
n
i>
n
n
v

v
v
v
»
v
v
v
v
7)

n

T

T

T
T

T

T

lVerso lo Stato di Parma.

Sulla strada post ue 
romana del Litorale

|a 1 Mare Mediterraneo.

Sulla strada postale 
romana del Litorale

Verso lo Stato 
sardo.

Verso la 
TosCaua.

227
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$ B e r s e i d ) t t i f ?
fce* iito&eiteftfdHm tfitUiiwi tt*

gort'
laufettbe
Sagt

©iattbort t t ä  States
Kategorie

ber
ffiergoKnngSbefugniflTe

Slnmetfmtgen

I. 3m Stmtöbejtrfe ber ^ti.anjintenbenj tn SKobena.

A. 3 nt 3nueru.

1 SSKobcita.......................... ĵauptjottamt

B. 91 it bet 3oininte gegen baö Sluötanb.

2 (Sattiotte bi Sieno . . . Sltebenjottamt ■
3 ginale....................................... » T Slnt ^ananoftnfe
4 6a be’GcWi.......................... f f

5 ßatnpo ©auto . . . . f f

6 ©ütfftone................................ f f

7 9ia»arato................................ f f

8 sftomntola................................. f f
©egen ben

9 ‘Ponte 5ifl»tceÜo . . . . f f .©irffienftant.
10 p̂onte ©. Slntbrogio . . T Sin ber ©traba ©mtlia
11 ©. © efario.......................... f t

12 Sßaffetto itt ©pilamberto . f f

13 ©a»ignano.......................... f f

14 3ccca . . . . . . . f f

15 9J?ontefe................................. f f

16 ganano ................................. f f ©egen ben Sirĉ enftaat unb 2xeicana.
17 ©errabaffa.......................... „  T Sin ber ©traba bell’Slbetone \ gegen
18 ©arti’Slttrta Ŝelago . . f t 1 Soöcana.

c. Sin bet 3 u>ifä}engpültnte.

19 ©art SJlartino in ©!pitto . 9iebenjot(amt Sind? gegen ben Äirdßenftaat.
20 2ramufd)to.......................... f t

21 ©oncorbia.................................
n

Slnt gluffe ©ec îa.
22 ©ollegrana.......................... T
23 9iolo ....................................... f t Sin ber römifĉ en Spofiftrafe.

II. 3m StottS&ejtrfe ber ginanjintenbenj tn 9leggto.

a . 3 nt 3nttertt.

24 S ffe g g io .......................... £anptjottamt

B. 9ln bet 3oHtnte gegen ba$ Sluötanb.
25 © oetyio................................. Sftebenjollantt Sin bernadb 93arma benannten 33oftftra6e
26 ©orbolo................................. Tf t Sin ber ©traba ©ntilia
27 Żaneto ................................. T

tr
«g

28 9Jiontecc$io.......................... t r
»->o

29 ©an $ P o lo .......................... u
&

30 ©iano . . . . . . . f f

31 ©ontpiano................................. f t 1
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g o r f e

© t a n b o r t  b e ż  S l m t e ż

. R a t . g o r i e

l a u f e n b e b e r 5 i t t m  e r  f  t t t t a  e t t

S a l j t a S e r g o K t t t i g ż b e f u g t i i f f e

3 2 S S e t t o  .  . ............................................ J t e b e n g o l l a n t t )

3 3 S J l o n t e b e l l o ............................................ 11 >  g e g e n  ^ a r n t a .

3 4 9 J l t 6 c o f o  . . . . . . n

c .  S i n  b e r  3 u > i f < $ e n l i n i e .

3 5 S M a n o b a ...................................................... i H e t e n j o l l a m t

3 6 © t a f f o l a  . . . . . . 11

3 7 G o  b i  © o t t o  . . . . . 11 S i n  b e r  n a d )  sJ 3 a r n t a  o b e r  S D J a n t u a  b e *

3 8 £ « j * a t a  ....................................................... 11 n a n n t e n  sJ 3 o f t f t r a f j e .

3 9 © u a f t a l l a  . . . . . . £ a u p t j o l l a m t S I n t  ^ ß o f l u f f e  m i t  c e n t  S i n * m i t  b e m  S t n f a g e *

f a g e p o f t e n  © r i g a n t i n o
p o f l e n  » o r t  ' l i o t i t e  

S S a c c a r t e t l o  f ü r

4 0 © u a l t i e r i ....................................................... S R e b e n g o l t a m t S l m  5] ) o f t u f f e
© e n b u n g e u  a u f  

b e m  ß t o f t o l o .

4 1 S S r e e c e l l o ............................................ .......... n t a m  5p o .  3 u g l e t c b  g e m i ( d ) t e ö  S B e r e t n ö a m t .

m .  3 m  3 l m t 6 b e § i c f e  b e r  g i n a n j i n t e n b e n j  t t t  S t a f f a .

A .  3 n *  S n n e r a .

4 2 S t a f f a ....................................................... ^ j a u p t j o l l a m t

4 3 G a r r a r a ...................................................... 9 t e b e n j o t ( a m t  T

4 4 G a f t e l n o b o  b t  © a r f a g n a n a  . ^ j a u p t j o l l a m t

B .  S i n  b e t  3 o I U t n i c  g e g e n  b a §  S C n S l a n b .

4 5 S a b c r n e l l e ....................................................... S f t e b e n g o l l a m t ]

4 6 T e r r a r o f f a ....................................................... T i  g e g e n  5ß a t m a .

4 7 9 t o c c b e t t a  . . . . . . 11

4 8 *|3 a q l i a r b i c c i o  . . . . . 11

4 9 S I t b i a n o ....................................................... 11

5 0 S 3 e t t o I a  b t  G u p r i g l t o l a  .  . T g e g e n

5 1 G a t t i p a r o l a ............................................ 11

S i n  b e r  r o m i f c p e n  5 ß o f t *
© a r b i n t e n .

5 2 i ß a r m i g n o l a  . . . . . , r  T

f t r a f j e  o e ö  S i t o r a l e .

15 3 S l o e n j a  . . . . . . T

5 4 © a n  © t u f e p p e  . . . . „  T > S l m  9 J i i t t e l m e e r e .

5 5 G i n g n a l e ...................................................... 11 I

5 6 5,|3 o r t a ................................................................. T S i n  b e r  r ö m t f d j e n  s.)3 o f t *

5 7 g o r n o B o l a ö c o  .  . . .  . U f t r a f i e  b e ö  S i t o r a l e

5 8 g a b b r i ^ e ....................................................... 11 g e g e n
5 9 t u r n t e  G a b «  . . . . „  T

6 0 2 3 t o g l i o  . . . . . . 11
S £ o 3 c a n a .

6 1 g r a t t o n e ....................................................... 11

6 2 9 i i a n a ................................................................. 11
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S p i s  

M odeńskich  urzędów  cło w y ch .

Liczba

bieżąca
Stanowisko urzędu

Kategoryja umoco- 

wań do oclenia
U w a g i

I. W  urzędowym okręgu skarbowej intendentury w  Modenie.
A. W ewnątrz.

1 M o d e n a  . .  . | Giówny urząd cłowy

f i .  IVa linii celnej od zagranicy.

2 Kantone di Reno . . . Uboczny urząd cłowy
3 F i n a l e ................................. n Tn r  A Nad rzćką Panoną
4 K a de’K o p i ...................... V 77 11

5 Kampo Santo . . . . n 7? 77
6 S tu f f io n e ............................ 19 77 77
7 R a w a rin o ............................ U 77 77

' 6 N o n a n t o l a ...................... 11 7> 77 Gd strony Pań
9 Ponte Nawiczello . . . f) 77 77

: 1 0 Ponte S. Ambrogio . . 11 T7? 11 A Na gościńcu Strada Emilia stwa Kościelnego

1 1 S. C e z a r i e ...................... }? 77 77
1 2 Passeto in  Spilamberto . 55 11 77
1 3 Sawignano ...................... n 77 11

; 1 4 Zokka ................................. 11 11 11

1 5 M o n t e s e ............................ 55 n 7?
; 16 Fanano ............................ n 77 77 Od strony Państwa Kościelnego i Toskany.
: 17 S e ra b assa ............................ i i T57 77 Na Strada dell Abetona 1 od strony
: 18 Sant’Anna Pelago . . . i i 77 77 J Toskańskiej.

c. Wa linii celnej pośrednićj.

19 San Marti no in Spino Uboczny urząd cłowy Także od strony Państwa Kościelnego
20 Tramuscł i o ......................
21 K o n k o r d i a ...................... i Nad rzćkij Sekchia.
22 K o l l e g r a n a ...................... T
23 R o l o .................................. 77 Na rzymskim gościńcu pocztowym.

11. W  urzędowym okręgu skarbowej intendentury w Reggio.
A . Wewnątrz.

; 24 f t e g g i o ................................ Główny urząd cłowy

H. Ka lin ii celnej od zagranicy.

25 K o e n z i o ............................ Uboczny urząd cłowy Na pomienionym gościńcu do Parmy Hf26 S o r b o l o ............................ 11 177 77 A Na Strada Emilia
27 T a n e to ................................. 11

T77 77
28 M o n te k c h io ...................... ‘ 77 77 77

aff

29 San P o l o ........................... 77 77 77 . £

30 C i a n o ................................. 77 77 77
>-»
a
o

31 K om piano............................ 77 77 77 £ta
O
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Liczba

bieżąca
Stanowisko urzędu

Kategoryja amoco- 

wań do oclenia
U

32
33
34

35
36
37
38
39

40
41

V e t t O .................................................Uboczny urząd cłowy
Montedello . . . .
M i s c o s o ......................

Villanova . 
Staffola.
Co di sotto 
Luzzara 
Guastalla .

Gualtieri
Rrescello

»1 » »
v n n

f , \ u  linki pośredniej.

Uboczny urząd cłowy
n n v
» n v
v n r>

Główny urząd cłowy

od strony Parmeiidtwńj.

Uooczny urząd cłowy 
v r  n

Na pomienionym gościńcu do Parmy 
lub Mantuy  ̂ zopcrviedniir

Nad Padem z odpowic- 
dnym posterunkiem 
Brigantiuo 

Nad Padem 
Nad Padem. Oraz 

związkowy

posterunkiem 
Ponte Bacca- 

>nello dla przesy
łek na rzece 

Crostoio 
mieszany urząd

III. W Urzędowym  okręgu  skarbowej intendentury w Massie.

42 m a s s a ............................ Główny urząd cłowy j
43 C a r r a r a ............................ TU b o c z n y  u r z ą d  c ł o w y

44 Castelnovo di Garfagnana Główny urząd cłowy |

45
■I

T a v e r n e l l e ......................
Ma lin*
Uboczryu

c e ln e j
sąd cłowy 

37 ^46 T e r r a r o s s a ...................... 37

47 R ocche tta ............................ r> 37

48 Pagliardiccio...................... 5? 37

49 A l b i a n o ............................ 37 37

50 Bettola di Caprigliola . . 3?
T37 X

51 C a n ip a r o la ...................... 37

52 P a rm ig n o la ...................... 3? n T

53
54

A v e n z a ............................
San Giuseppe . . . .

37

37

„ T 
T

55 C iu g u a le ............................
37 37

56 P o r t a ................................. j ; T
57 Fornovolasco . . . . 37 77

58 F ab b rich e ............................ 37 37

59 Turrite Cava . . . . 37 T37

60 B r o g l i o ............................ 37 37

61 F r a t t o n e ............................ 37 77

62 R i a n a ................................. 37 3?

od strony Parmeńskićj

Na rzymskim gościńcu 
pocztowym Pobrzeźa

> Nad morzem - ródziemnćm

od strony 
Sardyńskićj

Na rzymskim gościńcu 
pocztowym Pobrzeźu

od strony 
Toskańskiej
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Avv ertenze
a ll’ EIeiico degli Ilfflei doganali m o  

denesi.

Le Dogane sono «utorizzate al daziato ed 
alle altre operazioni doganali per tutte le mer
ci senza limite.

Le Ricevitorie sono abilitate all’ assegna- 
mente alle D ogane, ai daziati d’ uscita ed r>i 
daziati d’ entrata di tutte le merci non suggette:

a) a bollo di daziato (manifatture e cuojo),

b) a bollo d’ assaggio (lavori d’oro e d’ar 
gento),

c) a discipline governative (libri, stampe, pit- 
ture, figurę, statue e simili),

d) a discipline di polizia (armi),
e) a visita del deputato del Ministero dell’ 

Interno (droghe mcdicinali),
f )  a leggi speciali di finanza (generi di 

privativa e carte da giuoco),
g) a proibizione.

P er le merci, di cui ad a, b, c, e, potran- 
no le stesse Ricevitorie emettere assegnamenti, 
ma ciö resta poi loro vietato per quelle sotto 
d, f } g, e per generi di privative (salvi gli ef- 
fetti dei capoversi 5 e 7 dell’Art. X  del Trat- 
tato) quando non vi concorra la previa auto- 
rizzazione della Finanza o del Buon Governo.

Le Ricevitorie abilitate all’ emissione e cer- 
tificazione dell’ uscita dei transiti senza limita- 
zione sono quell’ indicate ncll’elenco colla let- 
tera T.

33cmer!unfleit
}tntt fcev mobeneftfdzen

ä m t e v ,

®te ^auptjollämter (Dogane) ftnb ju allen 
SSerjoltungen unb anberen 2tmtßhanblungen beß ßotl* 
»erfafjrenö offne Sefchranlung ermächtiget.

2)te Sftebenjollämter (Ricevitorie) ftnb jur 21it* 
weifmtg oon SBaatenfenbungen an bie ^auptjoll* 
ämter, bann ju 21ußfuhröerjollitngen unb zu (Sin# 
fuhröerjollungen alter jener SBaaren ermächtiget, 
Welche nicht

a) bent 93erjollungßftämpel (SDtanufacturen unb 
Seber),

b) ber 5)3uncirung (@otb* unb ©Überarbeiten),

c) befonberen abminiftratiöen Sßerfügungetr (S3u* 
Ąier, Äiq'ferftiche, ©emalbe, giguren, ©tatuen 
u f. W.),

d) befonberen polizeilichen Slnorbttungen (SBaffen)
e) ber Umerfuchung eineg Slbgeorbneten beß SJii* 

ntfieriuntß beß Sintern (9Jlebicinalmauren),
f ) befonberen finanziellen ’JDiafjtegeut (©egenftän* 

be eineß ©taatßmonopoleß unb ©pielrarten),
g) einem SBerbote 

unterliegen.
2)ie nnter a), b), c) unb e) genannten ©e* 

genftiinbe fönneit oon ben SiebenjotlAmtetn auß et* 
gener SJlmtßmacpt angewiefett werfen, maß ihnen be* 
jüglich ber unter d), f )  unb g) erwähnten, unb ber 
SOionopcIßgegenftänbe (mit Slußnahme ber in ben 
Slbfäfsen 5 unb 7 beß SSertrageartifelß X  Ootgefe* 
henett Kalte) unterfagt ift, wenn ihnen nicht »orläu* 
fig eine befonbere ©rmachtigung »on ber ginanj* 
ober ipolijeibehbrbe erteilt tourbe.

Sene 9iebenjol(amter, welche ptr ßoffkefjanb* 
lung ber tDurchfuhrwaaren unb jur S3eftätigung beß 
Stußtritteß folder SBaaven ohne Sefchtänfung er* 
machiiget ftnb, erflehten im SSetjeichniffe mit bem 
Suchftaben T  bezeichnet.
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U w a g i
do spisu inodeńskicli urzędów  cłow ycli.

Główne urzędy cłowe (Dogane) umocowane są do wszystkich ocień i innych urzędo
wych czynności postępowania cłowego bez ograniczeń.

Uboczne urzędy cłowe (Ricevitorie) umocowane są do przekazywania przesyłek towa
rów do głównych urzędów cłowych, niemuićj do ocień w wywozie i przywozie wszystkich to
warów, które nie podlegają :

a) stęplowi oclenia (rękodzieła i skóry),

b) ocechowaniu (wyroby złote i srebrne),

c) szczególnym rozporządzeniom administracyjnym (książki, miedzioryty, obrazy, figury,
statuy i t. d.),

d) szczególnym zarządzeniom policyjnym (broń),
e) dochodzeniu przez delegowanego Ministerstwa Spraw Wewnętrznych (towary medyczne),

f )  szczególnym ustawom skarbowym (przedmioty monopolu rządowego i  karty  do gier),

g) zakazowi.

Przedmioty pomienione pod a), b) , c) i ej mogą być przekazywane przez uboczne u- 
rzędy cłowe z ich własnej mocy, co im wzbronionćm jest względem pomienionych przedmio
tów pod d), f )  i g) i przedmiotów monopolowych (z wyjątkiem wypadków, przewidzianych 
w ustępach 5 i 7 artykułu X. traktatu), jeżeli im poprzednio nie było udzielone szczególne 
umocowanie przez Władzę skarbową lub policyjną.

Uboczne urzędy cłowe umocowane bez ograniczenia do cłowego postępowania z towara
mi przewozowemi i  do zatwierdzenia wyjścia takich towarów, oznaczone są w spisie literą T.
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A  comodo degli abitanti di confine e dei 
viaggiatori fe concesŁO che ogni Ufficio di con
fine possa pei prim i daziare d’entrata merci 
soggette a bollo di daziato fino a quella quan- 
titä  ehe puö occorrere alle singole famiglie do- 
miciliate e stabilite nel circondario, avuto ri- 
guardo alla loro condizione, e pei secondi qoal- 
siasi articolo perö non contemplato sotto le let- 
lere d , f ,  g , in  una quantitk proporzionata al 
bisogne, alle circostanze ed alla qualitk dei 
viaggiatori. Co3i pure potranno tutte le Rice- 
vitorie estensi, anche non autorizzate al tr»usi- 
to, emettere e consumare il transito per quelle 
piccole partitę di merci che i viaggiatori seco 
tenessero per uso proprio, quando non si rico- 
noscano destinate al commercio.

3ur 33equemlicęfeit für bie Oränjberoô iter 
unb für bie sJleifeuben ift jebem Oränj = 3°üatnte 
geftattet, für bie (Srfteren SBaaren, roelcfie beut 93er* 
jcnuugeftäiupei unterliegen, biö ju jener SDtenge in 
(SingangSnerjottung ju neunten, welche für einjelne 
im Oranjbejirfe wohnhafte gamilien, mit sJlücfftcbt 
auf if)re 93er̂ altniffe, nct̂ roenbig ift, unb für 8efc* 
tere 933aaren jeber Slrt, mit Sluönâ me ber unter 
ben Suchftaben d), f) unb g) begriffenen, in eine 
ben Sebürfniffen, ben Umftünben unb bem ©tanbe 
ber 5Mfenben angemeffenen SDienge. (Sbenfo bürfen 
alle mobenejtfcben 3®Kńmter, auch wenn jte jut 93e* 
fianblung »an Umrchfuęrwaaren im Slttgemeinen nicht 
ermächtiget jtnb, bie Slmtófanblungen in 93ejug auf 
ben D̂urchfuhr*, (Sin* unb SluStritl felczer geringer 
9Baaren**ßarthien »ctljief)en, welche SMfenbe jum 
eigenen (gebrauche mit ftch füflven, wenn fclche ftcb 
nicht als ;um £anbel beßimmt barßeTlen.
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D la wygody mieszkańców granicznych i podróżujących wolno jest każdemu graniczne
mu urzędowi cłowemu wziąść w oclenie wchodowe towary pierw szych, podlegające, stęplowi 
oclenia, do takiej ilości, jak a  potrzebną jes t dla pojedynczych w okręgu granicznym zamiesz
kałych rodzin ze względem na ich stosunki, a ostatnich towary każdego rodzaju, z wyjątkiem 
objętych pod literami d), f )  i g), w ilości odpowiedniój potrzebom, okolicznościom i  stanowi 
podróżnych. T ak  samo mogą wszystkie Modeńskie urzędy cłowe, chociażby w ogólności nie 
były umocowane do traktowania towarów przewozu wych, wykonywać urzędowe czynności 
względem przewozu, wejścia i wyjścia nieznacznych części towarów, prowadzonych przez po
dróżnych dla własnego użytku, jeżeli takowe nie przedstawiają Bię oczywiście jako przezna
czone dla handlu.

228





223. (Stfof US ginanjintuiftttium« #om 27. 0to#«ri&er 1857* 877

A llej^ato H .

in relazione all’ Axticolo XIV del Trattato di Lega doganale audtro-ebtenoe.

Modnla I.

Registro j d’ arrivo 
di p a r t e n z a

aal vincolato passaggio dellc merci per la linea intermedia.
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Im porti da conteggiarsi coli’ altro Stato

per entrata j per uscita

Dazio di 

transito

Deposito in 
denari a 
cauzione

- i
Dazio di . Dazio ^  
entrata 

bonificabile ! transito 
1

Deposito 
in  denari a 

cauzione

Dazio di 
entrata 

bonificabile

da compensarsi dallo Stato di partensa comPe“ sarsi aUo Stato di
destmazione

18

Lire I C.

19 20 21 22

Lire | C. | L ire | C. I L ire I C. I L ire I C.

23

Lire ! C.

Certificazione

per entrata

trasmessa all’ 
Uffizio di par- 

tenza dall’ altro 
Stato

D ata

24

Nu-

25

per uscita

venuta daU’TJf- 
ficio d’ arrivo 
dello Stato di 
destinazione

D ata

26

Nu
mero

27 28

Totale L. Totale L.

O
ss

er
va

zi
or

ü
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B e ila g e  H .

pim 33ertrag8artifel XIV.

fflluftetL

(SintreffenS*

Abgänge-

für ben gebunbenen SSerfelji über bie 3wif<§enlinie.



So
rtlc

mf
en

be
 S

alj
l
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ber ffiers 
bud;ung

Becfitttę (ämtlidje S(uöfertigung), 
monutbieCabung begleitet if¥

«mt, | w 
tt>eld;e« j § 
biefelbe | s  
auoge* j © 
fertiget 

(;at
&

ber ämtli= 
djen Slitßi 
fertigitng

Grlebi*
gungö*
Stmt

Siame, Bm.ame 
unb SBobuort

be«
SSerfeu*
ber«

be«
SBaatetts
füttere

lfc
fpritng
ber

SBaare

10

fflefd;reibung ber Sabung

EE n
© £
ber

Goliien

11 12 13

SJienge : @ a t -  
i tung

ber SBaare
OioBge;
tt>id;t

Sleim
gett>id;t

Kilogramme

14 15

©tücf,
Kubib
meter,

Sonnen

16 17
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©eträge für bie Stbredjuuug mit bem anbern S ta a te

©iufuljt S(uafut)c
'

be« ©mtritte« be« 2lu«tritte«

®utd)fu()t«

jo«

ii! ©arem 
geleijlete S i« 

^erfleKun« 
geu

ju »ec gutem 
ber(Siu« 
gangbjoU

® Ur^ | g ? e i | “ e S i .  
80« $cefłe«mtJ

jit »ergitiens 
bet fiim  
gattg«joff

umrbe bem 
Cimte be« ©et« 
fenbuug«fiaate« 

übermittelt

tp eingelangt tom 
Slmtele« Staate«, 
tecbtn bie SBaare 

leptmmt war

»om ©erfenbung«|iaate ju  »erguteu bem S taate  beß ©e(iiinnmttg«ortc« 
ju  erfcgeu Saturn 91«

mer Satum 9hi?n*
mer

_ 18 19 20 21 | 22 23 24 25 26 27

Site |<£enr.| Sire |(Setit. [ gjre | Geut, [ Cite jgent. | Cite |©ent.j Cite j (Sent.

®ie fflefłatigraig

28

3 n fa m m eu  Cite S ufanm icit Cire

229
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D o d atek  H .

do XIV. artykułu traktatu.

Wzór I.

Rejestr { ^

co do ograniczonego obrotu na linii pośredniej.
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Kwoty do obliczenia z drugiśm Państwem Zatwierdzenie
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